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III Convención de la  

Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible 
 
 

La Plata (Argentina), 1 y 2 de octubre de 2026 
 

«Diá logo iberoámericáno sobre Lenguáje Cláro y Accesible e Inteligenciá Artificiál» 
 

 

 

PROGRAMA 
 

 

Jueves, 1 de octubre. Primera jornada 

Grabación y retransmisión parcial por streáming (Cásá de Justiciá y Auditorio SCBA) 
Zoná horáriá de Argentiná (UTC-3) 

 

8:00 h – 9:00 h 

Acreditación de asistentes presenciales 
Cásá de Justiciá, ácceso principál 

 

9:00 h – 11:00 h 

Sesión plenaria de apertura de la III Convención de la Red Panhispánica de Lenguaje 

Claro y Accesible 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  

 
INTERVENCIONES INSTITUCIONALES 

- Sergio Gábriel Torres 
Presidente de la Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires 

- Sántiágo Mun oz Máchádo 
Director de la Real Academia Española (RAE) 
Presidente de la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) 

- Ráfáel Felipe Oterin o 
Presidente de la Academia Argentina de Letras 

 
PRESENTACIO N DE EJES TEMA TICOS 

- Sergio Gábriel Torres 
Presidente de la Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires 

Lenguáje de los poderes pu blicos 

- Guillermo Soto 
Director de la Academia Chilena de la Lengua 

Terminologí á, recursos lingu í sticos y comunicácio n especiálizádá 

- Sálvádor Gutie rrez Ordo n ez 
Real Academia Española (RAE) 

Formácio n ácáde micá, profesionál y ciudádáná 
- Asuncio n Go mez-Pe rez 

Real Academia Española (RAE) 

Inteligenciá ártificiál y tecnologí á del lenguáje 
- Máirá Virginiá Rivás Cárí ás 

Presidenta y representante legal del Consejo Nacional para la Atención de las Personas con Discapacidad 
(CONADI) (Guatemala) 

Accesibilidád cognitivá y lecturá fá cil 
- Fernándo Bernábe  Roccá 

Asociación Argentina de Lenguaje Claro 

Diá logo iberoámericáno sobre lenguáje cláro 
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PROGRESO DE LA RED. SALUDOS INSTITUCIONALES 

- Antonio Gárcí á Pádillá [virtual] 
Presidente de la Conferencia Permanente de Academias Jurídicas Iberoamericanas 

- Eugenio Ribo n 
Decano del Ilustre Colegio de la Abogacía de Madrid (España) 

- Adolfo Dí áz-Ambroná [virtual] 
Secretario general de la Cámara de Comercio de España 
Secretario para la Península Ibérica de la Asociación Iberoamericana de Cámaras de Comercio (AICO) 

 

11:00 h – 11:30 h  

Pausa para refrigerio en cada sede 

 

11:30 h – 12:15 h  

Sesión 1 

Bienvenidá en cádá sede á cárgo de lás áutoridádes de lás respectivás instituciones 

Mesás simultá neás en cádá sede 

 

Mesa 1.1 | «Los poderes públicos ante el desafío de la claridad»  

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Mireyá Lo pez Mirándá 
Ministra encargada de la Comisión de Lenguaje Claro. Corte Suprema de Justicia de Chile 

«Lá experienciá de lás personás usuáriás: encuestá en el Poder Judiciál de Chile» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Herná n Biglino 
Fiscal de la Fiscalía Penal, Contravencional y de Faltas 39 de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires 
(Argentina) 

«Mesás de trábájo en sensibilizácio n y ásesorí á en lenguáje cláro» 
- Eduárdo Cálvo Rojás 

Magistrado del Tribunal Supremo de España 

«El lenguáje cláro en lá justiciá electorál y lá ádministrácio n electorál» 
- Dámiá n Lárco Guámá n [virtual] 

Vocal del Consejo de la Judicatura de Ecuador 

«El Mánuál de lenguáje cláro del Consejo de lá Judicáturá del Ecuádor: humánizár lá 
justiciá mediánte lá áccesibilidád comunicácionál» 

- Beátriz Rodrí guez Villár 
Letrada del Consejo de Estado del Reino de España 

«Lá contribucio n de lá funcio n consultivá á lá áccesibilidád cognitivá: de lá 
proclámácio n á lá efectividád» 

 

Mesa 1.2 | «El derecho a comprender» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Lorená Tulá del Morál 
Universidad de Buenos Aires. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho (Argentina) 

«Tránsformár lá comunicácio n judiciál: lenguáje cláro, metodologí á y válidácio n con 
personás privádás de libertád» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Mártiná Bárrázá Orsini y Márí á Nátáliá Echegoyemberry [virtual] 
Asociación para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos Xumek (Argentina) 

«El lenguáje simple como polí ticá pu blicá párá uná Justiciá áccesible» 
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- Márielá Bonáfine 

Presidenta del Colegio de Magistrados Avellaneda-Lanús (Argentina) 

«Lás reglás del juego: cuándo el deporte y el derecho háblán el mismo idiomá» 
- Christián Jose  Fábio 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje institucionál como herrámientá de ácceso á lá Justiciá y de legitimidád del 
Ministerio Pu blico Fiscál» 

- Antonio Mártí n [virtual] 
Plain Language Association International 

«Lá Constitucio n clárá» 
- Vero nicá Sántiágo 

Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Del derecho á lá informácio n ál derecho á comprender. Comunicáciones áccesibles 
como gárántí á de ácceso á lá Justiciá» 
 

Mesa 2.1 | «Contratos que se entienden» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Aliciá Márí á Zorrillá 
Fundación Litterae y Academia Argentina de Letras (Argentina) 

«El lenguáje oscuro en lá publicidád inmobiliáriá» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Eduárdo Federico Báezá y Aní bál Roque Báezá 
Asociación de Defensa del Asegurado, Consumidores y Usuarios (Argentina) 

«Guí á párá lá redáccio n comprensible y legál de contrátos de seguro de consumo» 
- Válentí n del Blánco Gil 

(Argentina) 

«El lenguáje cláro en lás po lizás de seguro»  
- Ráu l Miguel di Sánto 

Consejo Profesional de Ciencias Económicas de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 
- Márí á Soledád Pessi [virtual] 

Universidad Nacional del Sur (Argentina) 

«Sobre el uso de lá voz pásivá en lenguáje cláro» 
- Máiá Dánielá Provenzáno 

Colegio de Abogados de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 
«El lenguáje cláro como herrámientá párá lá comprensio n de los ácuerdos láboráles»  
 

Mesa 2.8 | «El lenguaje jurídico en claro» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Memoria (Ex Aula 1) 
▪Coordinácio n:  

- Jorge Oscár Rossi 
Colegio de Abogados de la Provincia de Buenos Aires 

«Lá incápácidád sobreviniente, el “válor vidá”, lá repárácio n de los dán os» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Cárlos Márí á Gállo [virtual] 
Presidente del Instituto Nacional de la Propiedad Intelectual (Argentina) 

«Co mo comunicár lá propiedád intelectuál en formá má s áccesible ál usuário medio» 
- Márí á Lujá n Lálánne 

Escribanía Lalanne de Pugnaloni (Argentina) 

«Proveer de conformidád será  justiciá»  
- Bele n Loguercio 

Poder Judicial (Argentina) 
«Nin os, nin ás y ádolescentes protágonistás en lá construccio n de su identidád: El impácto del lenguáje 
cláro en lá áudienciá de escuchá previstá en el árt. 12 CDN» 
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- Je sicá Máriel Mássi e Iváná Pereirá [virtual] 
Colegio de Abogados de Junín (Argentina) 

«Cuándo lá pálábrá ábre puertás» 
- Mánuel Sá nchez de Diego [virtual] 

Colegio de la Abogacía de Madrid (España) 

«Lenguáje opáco de los poderes pu blicos, posibles consecuenciás jurí dicás» 

 

Mesa 3.1 | «Formar para comunicar: lenguaje claro en los ámbitos profesionales» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Sálvádor Gutie rrez Ordo n ez 
Real Academia Española (RAE) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Cárlá Leticiá Bernárdini 
Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires. Dirección Justicia de Paz (Argentina) 

«Innovácio n en me todos de áprendizáje párá lá formácio n de ágentes y profesionáles» 
- Cynthiá Elosegui Ibá n ez y Cárlos Alejándro Lo pez Limá 

Unidad de Promoción de Salud y Prevención de Enfermedades (Cuba) 

«Formácio n de infopromotores párá lá sálud» 
- Diáná Márcelá Hincápie  Cetiná 

Universidad Nacional de Colombia 

«Lenguáje cláro como BIOS» 
- Herná n Alejándro Oláno Gárcí á [virtual] 

Presidente de la Academia Patriótica Nacional Antonio Nariño (Colombia) 

«Del lenguáje jurí dico ál derecho á comprender: formár profesionáles del derecho párá 
uná comunicácio n jurí dicá clárá» 

- Julio de lá Torre Montero [virtual] 
Pontificia Universidad de Comillas (España) 

«Comunicácio n áccesible en sálud: propuestá docente» 

 

Mesa 4.1 | «IA responsable y accesible: tecnología al servicio de las personas» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Asuncio n Go mez-Pe rez 
Real Academia Española (RAE) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Pálomá Cid Cámpos y Sándrá Mená 
Fundación ONCE (España) 

«Lenguáje cláro como herrámientá de inclusio n y cláve de áccesibilidád» 
- Agustiná Ferná ndez Alberti  

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje fá cil. Lá inteligenciá ártificiál en el ájuste de procedimiento» 
- Análí á Gutie rrez y Juliá Otero [virtual] 

Lengua Franca (Argentina) 

«Lá incorporácio n de IA en lá produccio n de textos en lecturá fá cil: un desáfí o 
metácognitivo» 

- Márielá Ine s Lághezzá [virtual] 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El desáfí o de lá áccesibilidád cognitivá y el lenguáje cláro» 
- Pálomá Mártí nez Ferná ndez y Lourdes Moreno Lo pez 

Universidad Carlos III de Madrid. Grupo HULAT (España) 

«IA responsáble y centrádá en lás personás» 
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Mesa 5.1 |  «Comprender para ejercer derechos: discapacidad y accesibilidad cognitiva» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Márí á Xesu s Bello Rivás y O scár Gárcí á Mun oz 
Observatorio Nebrija del Español (España) 

«Clásificár o gráduár. Criterios de decisio n en áccesibilidád cognitivá» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rosáná Julietá Bárneche 
Universidad Nacional de La Matanza (Argentina) 

«Discápácidád, crisis en Argentiná: ávánces y desáfí os en áccesibilidád cognitivá» 
- Lucilá Bernárdini 

Ministerio Público de la Defensa (Argentina) 

«El derecho á comprender: áccesibilidád comunicátivá y ácceso á lá Justiciá» 
- Clárá Isábel Delgádo Sántos [virtual] 

Asociación Española de Logopedia, Foniatría y Audiología e Iberoamericana de Fonoaudiología (AELFA 
- IF) (España) 

«Háciá un ecosistemá cognitivámente áccesible en lá comunicácio n escritá de lás 
orgánizáciones» 

- Isábel Espinosá Zárágozá [virtual] 
Universidad de Alicante (España) 

«Márco de buenás prá cticás párá lá creácio n de corpus párálelos de cálidád en lecturá 
fá cil» 

- Márí á Agustiná Forte 
Perito intérprete de lengua de señas argentina-español (Argentina) 

«Del lenguáje cláro á lá comprensio n efectivá: el perito inte rprete de lenguá de sen ás» 

 

 

12:20 h – 13:05 h  

Sesión 2 

Mesás simultá neás en cádá sede 

 

Mesa 1.3 | «Lenguaje claro, democracia y derechos» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Cárlos Eduárdo Rámos Gonzá lez  
Academia Puertorriqueña de la Lengua Española. Academia Puertorriqueña de Jurisprudencia y 
Legislación 

«Lenguáje cláro y democráciá: ¿puede ser uná párádojá?» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Márí á Láurá Ferná ndez 
Cámara de Senadores y Asociación Uruguaya de Correctores de Estilo (AUCE) (Uruguay) 

«Lenguáje cláro y comprensible. Derechos y deberes de los ciudádános» 
- Márí á Juliá Kenny 

Ministerio Público Fiscal de la Nación. Directora de Comunicación Institucional (Argentina) 

«El lenguáje cláro como herrámientá párá lá defensá de derechos: lá experienciá del 
Ministerio Pu blico Fiscál de lá Nácio n» 

- Milágros Otero Párgá [virtual] 
Real Academia Gallega de Jurisprudencia y Legislación y Academia Xacobea (España) 

«Lá fáltá de cláridád en el lenguáje judiciál» 
- Márí á Jose  Rodrí guez 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro: un pilár fundámentál en lá relácio n del Estádo con lá ciudádání á» 
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Mesa 1.4 | «Una comunicación pública para todos» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Silviá Eugeniá Ferná ndez 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Lucí á Sol Bálsá Vilárdo y Ceciliá Cárdelle 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina)  

«Que  decimos cuándo decimos. Mensájes cláros y eficáces á nin os, nin ás y ádolescentes» 
- Sebástiá n Domingo D’Alessio Vilá 

Instituto Universitario Vucetich (Argentina) 

«Lenguáje cláro y áccesible en comunicáciones crí ticás en lá átencio n telefo nicá de 
emergenciás» 

- Sántiágo Duhálde Bártolucci 
Centro de Referencia Estatal de Autonomía Personal y Ayudas Técnicas (CEAPAT) (España) 

«Lenguáje cláro, áccesibilidád y los derechos de lá ciudádání á ánte lá Administrácio n» 
- Lorená Rominá Gárcí á [virtual] 

(Argentina)  
«Chiwoye... ¿Acceder á lá Justiciá sin comprender?» 

- Vero nicá Láurá Pe rez [virtual] 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El derecho á comprender lá condená: lá sentenciá inteligible como gárántí á del debido 
proceso penál» 

 

Mesa 2.2 | «Traducir y redactar con claridad en los lenguajes de especialidad» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Páblo Adriá n Cávállero 
Academia Argentina de Letras 

«Cláridád en el lenguáje cientí fico y uná reflexio n sobre lá tráduccio n» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rosá Márgáritá Gálá n Ve lez  
Instituto Tecnológico Autónomo de México (ITAM) (México) 

- Márí á del Cármen Pibernus 
Universidad Nacional de Lanús (Argentina) 

«Redáccio n jurí dicá y lenguáje cláro: entender párá tráducir» 
- Háydee Sábiná Podrez Yániz 

Colegio de Escribanos (Argentina) 

«Del lenguáje formál ál lenguáje jurí dico como comunicácio n» 
- Morená Rossello [virtual] 

Hablar Claro. Universidad Nacional del Sur (Argentina)  

«Comunicácio n clárá con clientes en uná empresá tecnolo gicá: el cáso Nááloo HR» 
- Sol Scámuffo 

Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes de la Provincia de Buenos Aires, Regional La Plata 
(Argentina)  

«El lenguáje cláro en el ejercicio profesionál de lá tráduccio n» 

 

Mesa 2.9 | «Del acto jurídico al texto comprensible» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Memoria (Ex Aula 1) 
▪Coordinácio n:  

- Jávier Herná n Moreyrá 
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro en los documentos notáriáles árgentinos» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 
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- Juáná Bováti 
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

- Elbá Márí á de los A ngeles Frontini  
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Del co digo ál lector: estrátegiás de formácio n en lenguáje cláro párá ábogádos, 
escribános y jueces»  

- Támárá de lá Fuente 
Universidad Austral (Argentina) 

«Cájá de Abogádos de lá Provinciá de Buenos Aires y lenguáje cláro» 
- Márí á Lujá n Lálánne 

Escribanía Lalanne de Pugnaloni (Argentina) 

«Lá lecturá en lá escriturá pu blicá» 
- Pámelá Ricci 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires y Universidad Nacional del Noroeste de la Provincia de 
Buenos Aires (Argentina) 

«De lá sentenciá ál dictámen: lá tráduccio n del lenguáje te cnico-jurí dico» 

 

Mesa 3.2 | «Formar para comunicar con claridad» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Páuliná Yepes 
Universidad EAFIT y Red de Lenguaje Claro de Colombia 

«Lá ensen ánzá del lenguáje cláro en posgrádo» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Josefiná de Abelleyrá 
Universidad de Buenos Aires. Observatorio de Lenguaje Claro (Argentina) 

«Un me todo empá tico de cápácitácio n en lenguáje cláro» 
- Gábrielá Beátriz Dí áz y Ricárdo Germá n Rinco n 

Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Lá opácidád del lenguáje jurí dico y lá concientizácio n del lenguáje cláro» 
- Normá Noemí  Muruá [virtual] 

(Argentina) 

- Estelá Máry Peráltá de Aguáyo [virtual] 
Universidad de Asunción (Paraguay) 

«Lá cláridád en lá prá cticá docente: comunicácio n, ensen ánzá e interáccio n en funcio n 
de lá comprensio n del álumnádo» 

- Guillerminá Ine s Remiro 
Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Lenguáje cláro como herrámientá en lá etápá pretráductolo gicá de lá tráduccio n 
jurí dicá» 

 
Mesa 4.2 | «Lingüística e inteligencia artificial: asistentes para una comunicación clara»  

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 

▪Coordinácio n:  

- Cláudiá Poblete 
Directora del Núcleo de Lenguaje Claro y Derecho de la Pontificia Universidad Católica de Valparaíso 
(Chile) 

«Scribecláro» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Márí á Xesu s Bello Rivás 
Observatorio Nebrija del Español (España) 

«Lo que lá IA no puede hácer solá: el rol de lá lingu í sticá en el lenguáje cláro y áccesible 
ásistido por IA» 

- Láurá Bulesevich y Enzo Fontáná 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 
«NotificAR Clárá» 
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- Cecilio Gárrigá Escribáno [virtual] 

Universitat Autònoma de Barcelona (España) 

«Del diccionário ál chátbot: lenguáje cláro y terminologí á especiálizádá en los nuevos 
entornos lexicográ ficos» 

- Virginiá Fráncisco Gilmártí n y Ráquel Hervá s Bállesteros 
Universidad Complutense de Madrid. Grupo NIL (España) 

«Inteligenciá ártificiál generátivá y lecturá fá cil háciá uná ádáptácio n ásistidá con 
fidelidád, personálizácio n y supervisio n humáná» 

- Jose  Abráhám Mitre Lá záro [virtual] 
Universidad Michoacana San Nicolás de Hidalgo (México) 

«Construccio n intersubjetivá del significádo en lá interáccio n discursivá con modelos de 
lenguáje» 

 

Mesa 5.2 | «Comprender en diversidad: comunicación adaptada a públicos diversos» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Máite Herrá n 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Justiciá con gáfás de infánciás: lá experienciá del “Unicornio de lás Sonrisás”» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Gábrielá Adriáná Bero n 
Colegio de Abogados de Morón (Argentina) 

«De lá cláridád á lá comprensio n» 
- Sándrá Cámpos 

Instituto de la Nueva Edad (INE) y Fundación pro Humanae Vitae (Argentina) 

«Del lenguáje tutelár ál lenguáje con lás personás máyores» 
- Vero nicá Cápurro y Eleonorá Segurá [virtual] 

Inmigrantes Digitales (Argentina) 

«Ciudádání á digitál en el territorio: áccesibilidád cognitivá y lá experienciá de Acceso 
Senior con personás máyores» 

- Mário de lá Fuente Gárcí á y Pátriciá Vergárá Gonzá lez [virtual] 
Fundación Sierra Pambley (España) 

«Club de lecturá párá inmigrántes que áprenden espán ol» 
- Florenciá Lánz y Eleonorá Pen á 

Hospital de Niños de La Plata (HIAEP) Sor María Ludovica 

«Desde lá Unidád de Terápiá Intensivá (UTI) á lá escuelá» 

 

13:05 h – 15:00 h  

Pausa para almuerzo 

 

15:00 h – 15:45 h  

Sesión 3 

Mesás simultá neás en cádá sede 

 

Mesa 1.5 | «Pensar la claridad: universidad y lenguaje público» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Betsy Peráfá n 
Universidad de los Andes y Red de Lenguaje Claro de Colombia (Colombia) 

«Lá metodologí á del áprendizáje por retos párá desárrollár competenciás de 
comunicácio n en lenguáje jurí dico cláro» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Leonárdo Altámiráno y Márcelá Susáná Márí á Lucchese  
Comité de Lenguaje Claro y Lectura Fácil de Córdoba (Argentina) 

«Prográmá internácionál de formácio n en lenguáje jurí dico cláro» 
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- Márí á Ange licá Corvá 

Universidad Católica Argentina 

«El lenguáje cláro en perspectivá histo ricá. Lá Supremá Corte de Justiciá de lá provinciá 
de Buenos Aires (1875-1880)» 

- Ráquel Negri 
Universidad Nacional de las Lomas de Zamora (Argentina) 

«Háblár cláro como ácto de reconocimiento» 
- Márcelo Dávid Sosá y Juán Mánuel Quirogá Lucero 

Universidad Nacional de Villa Mercedes (Argentina) 

«Tránspárenciá, ácceso á lá informácio n y lenguáje cláro» 
- Guillermo Soto 

Director de la Academia Chilena de la Lengua 

 

Mesa 1.6 | «Lenguaje claro y dignidad de la persona humana»  

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Ezequiel Kláss 
Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires (Argentina)  
«Lenguáje cláro y comunicácio n judiciál multiplátáformá» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 
- Dánielá Bersi, Florenciá de Antoni y Márí á Jimená Moliná  

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Casación) (Argentina) 

«El lenguáje cláro como formá de tráto digno» 
- Andreá Cárrásco, Cárlos Pont Gásques y Fráncisco Selvággio Cuomo 

«Servicio penitenciário bonáerense. El lenguáje de los poderes pu blicos» 
- Federico Gustávo Lo pez 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Moreno-Gral. Rodríguez) (Argentina) 

«Lenguáje cláro y derecho á entender: uná mirádá desde los procesos penáles» 
- Aná Káren Párrá Bonillá 

Presidenta de la Comisión de Derechos Humanos del Estado de Hidalgo (México) 

- Silviá Angeliná Sávoretti 
Universidad Provincial del Sudoeste (Argentina) 

«Lenguáje cláro y áccesible en contexto de encierro» 
 

Mesa 2.3 | «Decir para comprender: claridad en la comunicación científica y sanitaria» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Fernándo Lolás Stepke 
Academia Chilena de la Lengua, Academia Chilena de Medicina y Universidad Central de Chile 

«PRAGMAMEMES: Lá dimensio n prágmá ticá de lá tránsferenciá de significádos» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Betiná Bensignor 
Asociación Argentina de Ética y Compliance (AAEC) (Argentina) 

«Lá pálábrá támbie n tiene signos vitáles» 
- Antonio Cámpos Mun oz [virtual] 

Real Academia Nacional de Medicina de España 

«El lenguáje cláro en mediciná. Iniciátivás de lá Reál Acádemiá Nácionál de Mediciná de 
Espán á» 

- Márí á Nátáliá Echegoyemberry [virtual] 
Directora del Observatorio de Justicia Sanitaria y Climática (Argentina) 

«Uná áproximácio n ál derecho á comprender en sálud» 
- Cynthiá Elosegui Ibá n ez y Cárlos Alejándro Lo pez Limá 

Unidad de Promoción de Salud y Prevención de Enfermedades (Cuba) 

«Comunicár en sálud, ge nero e inclusio n desde los servicios de VIH de Cubá» 
- Mánuel Fonsecá 

Secretaría de Salud. Consejo Social de la Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Reflexiones sobre Comunicácio n» 
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Mesa 3.3 | «Lengua y Derecho: el lenguaje claro como competencia jurídica» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n: 

- Mártí n Bo hmer 
(Argentina) 

«Tres de ficits, uná cádená: ensen ánzá, prá cticá y legitimidád en lá formácio n jurí dicá» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Grácielá Mábel Giámmáteo 
Universidad del Salvador (Argentina) 

«El lenguáje cláro y los mátices semá nticos» 
- Gládys Lizábe y Viviáná Gárzuzi [virtual] 

Asociación Argentina de Hispanistas y Universidad Nacional de Cuyo (Argentina) 

«Pensár, leer y escribir lá ciudádání á» 
- Mártí n Fráncisco Servelli [virtual] 

Universidad Nacional de José C. Paz (Argentina) 

«Figuráciones y preconceptos sobre el lenguáje jurí dico en estudiántes ingresántes» 
- Jose  Trupí á 

Universidad de San Isidro (Argentina) 

«El lenguáje cláro como competenciá en lá formácio n jurí dicá» 

 

Mesa 4.3 | «Tecnologías del lenguaje: de la IA a los nuevos entornos de comunicación» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n: 

- Iriá dá Cunhá 
Universidad Nacional de Educación a Distancia (España) 

«El sistemá árText evolucioná» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Benjámí n Bárá n [virtual] 
Presidente del Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología (CONACYT) y Academia Paraguaya de la Lengua 
Española (Paraguay) 

- Nuriá Go mez Belárt 
Universidad del Salvador y CAL-Correctología y Asesoramiento Lingüístico (Argentina) 

«De procesár lenguáje á construir comprensio n: lenguáje cláro ánte lá inteligenciá 
ártificiál cuá nticá» 

- Páolá Jelonche 
Fundación Visibilia (Argentina) 

«IA, lecturá fá cil y váriácio n lingu í sticá» 
- A ngel Herná n Olmedo 

Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Inteligenciá ártificiál y tecnologí á del lenguáje» 
- Fernándo Bernábe  Roccá 

Asociación Argentina de Lenguaje Claro (Argentina) 
«Lenguáje cláro e inteligenciá ártificiál cuá nticá: desáfí os párá lá construccio n de 
modelos lingu í sticos orientádos á lá comprensio n» 

 

Mesa 5.3 | «Diseñar para comprender: interacción, autonomía y participación» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Ráquel Hervá s Bállesteros y Virginiá Fráncisco Gilmártí n 
Universidad Complutense de Madrid. Grupo NIL (España) 

«Má s állá  del texto ádáptádo: interáccio n y control del usuário párá uná IA áccesible» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Juliáná Hildá Cábezá 
Universidad Nacional de Lanús (Argentina) 
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- Márcelo Dárí o Cárdoso 

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lá segmentácio n de lá comunicácio n como condicio n del lenguáje cláro» 
- Márcelá Cláudiá Me ndez 

Universidad Nacional de Lanús (Argentina) 

- Náncy Elisábet Miccá [virtual] 
Procuración General de la Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

- A ngel Sán Gregorio Márinás [virtual] 
Comunidad de Madrid. Dirección general de Atención al Ciudadano y Transparencia (España) 

«Medidás de áccesibilidád cognitivá implementádás por lá Comunidád de Mádrid en el 
á mbito de lá Justiciá» 

- Olgá Mercedes Villálobos Mánrique [virtual] 
Presidenta del Consejo Nacional para la Integración de la Persona con Discapacidad (Perú) 

«Avánces en máteriá de áccesibilidád en el lenguáje cláro y áccesible» 

 

15:50 h – 16:35 h 

Sesión 4 

Mesás simultá neás en cádá sede 

 
Mesa 1.7 | «Comunicar justicia: accesibilidad, oralidad y nuevas formas de comunicación 
judicial» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Kevin Lehmánn 
Presidente de la Asociación Iberoamericana de Profesionales de la Comunicación Judicial (JUSCOM) 

«Profesionálizácio n del á reá y medicio n del conocimiento del lenguáje no te cnico» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Alejándro Gábriel Azzimonti Renzo y Jimená Estátuet [virtual] 
Poder Judicial de la Nación (Argentina) 

«AccesIA, lá justiciá llegá hástá vos» 
- Alejándro Cárránzá 

Asociación Iberoamericana de Profesionales de la Comunicación Judicial (JUSCOM)  
«Lenguáje cláro, culturá y ádecuácio n comunicácionál» 

- Sebástiá n Andre s Fornásári 
(Argentina) 

«Proyecto “El Tiempito”. El dispositivo teátrál como herrámientá de cercání á párá lá 
comunicácio n judiciál» 

- Márí á Ortiz Tákács 
Universidad de Ciencias Empresariales y Sociales (Argentina) 
«Lá jurilingu í sticá en entornos monolingu es y su considerácio n en el á mbito 
institucionál» 

- Luciáno Videlá 
Superior Tribunal de Justicia de la Provincia de Río Negro. Director de Comunicación (Argentina) 

«Lás polí ticás pu blicás de lenguáje cláro en los juicios por jurádos. Orálidád y 
destinátários. Estudio de cáso: provinciá de Rí o Negro» 
 

Mesa 1.8 | «La claridad en los servicios públicos» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Jimená Fernándá Urruty  
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (La Plata) 
«Lenguáje cláro como gárántí á de ácceso á lá justiciá párá lás ví ctimás de delitos 
penáles» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 
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- Diego Cárlos Agu ero y Mártí n Eduárdo Grizutti  
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje sencillo párá comunicár á lás pártes en uná cáusá penál en contexto de 
violenciá de ge nero» 

- Mártá Mo nicá Cápálbo 
Juzgado de Primera Instancia en lo Civil y Comercial de San Isidro (Argentina)  
«Tomár lá pálábrá: ser vocero de lá Institucio n» 

- Márí á Dolores Ortiz 
Asociación Argentina de Derecho del Trabajo y de la Seguridad Social (Argentina) 

«Lenguáje cláro, iguáldád y justiciá: el desáfí o de escribir decisiones judiciáles libres de 
estereotipos» 

- Jose  Mánuel Otero Lástres [virtual] 
Consejero del Tribunal de Cuentas (España) 

«Lenguáje cláro y áccesible en lás entidádes fiscálizádorás superiores: lá experienciá del 
Tribunál de Cuentás de Espán á» 

- Juáná Márí á Reyes [virtual] 
Directora General de Modernización y Calidad de los Servicios Públicos del Gobierno de Canarias (España) 

«Proyecto Entender: promover el ejercicio de derechos desde lá comunicácio n clárá» 

 

Mesa 2.4 | «La calidad del texto: corrección, legibilidad y claridad profesional» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Váleriá Colellá 
Red de Asociaciones de Correctores de Textos en Español (RedACTE) (Argentina) 

«Intervencio n profesionál sobre textos generádos con inteligenciá ártificiál» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Hildá Rosá Albáno [virtual] y Sol Portáluppi 
Academia Argentina de Letras y Universidad del Salvador 

«Lá reformulácio n del pronombre neutro ello en dictá menes judiciáles árgentinos» 
- Cároliná Celeste Crespo 

Universidad del Salvador y CAL-Correctología y Asesoramiento Lingüístico (Argentina) 

«Lá perspicuidád como principio de mediácio n lingu í sticá: áportes de Quintiliáno á lá 
comunicácio n especiálizádá contemporá neá» 

- Nuriá Go mez Belárt 
Universidad del Salvador y CAL-Correctología y Asesoramiento Lingüístico (Argentina) 

«Lecturábilidád y prototipádo documentál: háciá uná eváluácio n centrádá en lás 
personás destinátáriás» 

- Ange licá Váninetti 
Universidad del Salvador y CAL-Correctología y Asesoramiento Lingüístico (Argentina) 

«Tránspárenciá grámáticál y cálidád comunicátivá: áportes de lá correctologí á á lá 
comunicácio n especiálizádá» 

 

Mesa 3.4 | «Universidad y derecho a comprender: formar para una comunicación clara» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Germá n Eduárdo Oestmánn 
Rector de la Universidad Nacional del Chaco Austral (Argentina) 

«Formácio n ácáde micá y profesionál, el lenguáje cláro como competenciá tránsversál y 
compromiso institucionál» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Lidiá Cháng 
Universidad de Buenos Aires. Instituto Nacional de Antropología y Pensamiento Latinoamericano 
(Argentina) 

«Lenguáje cláro y áccesible en lá educácio n superior» 
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- Wándá Dí áz y Antonellá Go mez Vegá 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Lá formácio n pedágo gicá del docente y el lenguáje cláro en lá cárrerá de Abogácí á» 
- Josefiná Ráffo y Máriáno Vitettá 

Universidad Austral (Argentina) 

«Co mo ensen ár lenguáje cláro en cárrerás de Derecho de grádo y posgrádo» 
- Márí á Beátriz Románo y Celeste Gárcí á [virtual] 

Universidad Nacional de Chilecito (Argentina) 

«Sensibilizácio n y tráscendenciá del lenguáje jurí dico cláro en futuros profesionáles 
del derecho» 

- Mánuel Fráncisco Romero Olivá [virtual] 
Academia Hispanoamericana de Doctores (España) 

«El derecho á comprender párá resolver: disen o y válidácio n de ALFEMATE» 
 

Mesa 4.4 | «Inteligencia artificial y Justicia: decisiones, trazabilidad y derecho a 

comprender» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Giselá Márí á Cándárle 
Consejo de la Magistratura de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires (Argentina) 

«Inteligenciá ártificiál y Justiciá: innovácio n y cláridád en los documentos judiciáles 
(IAJ)» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Mirtá Elizábeth Cárránzá 
Poder Judicial de la Nación (Argentina) 

«¿Que  hizo lá IA y que  decidio  lá personá? Lenguáje cláro y trázábilidád desde el 
expediente hástá lá sentenciá» 

- Gábrielá Beátriz Dí áz y Silváná Mirágliá 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Lá formácio n jurí dicá frente á lá inteligenciá ártificiál generátivá» 
- Rominá Dánielá Lo pez 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Ciberseguridád, opácidád álgorí tmicá y lenguáje cláro» 
- Constánzá Moyá Párdo [virtual] 

Académica correspondiente de la Academia Colombiana de la Lengua (Colombia) 

«Uná mirádá lingu í sticá á lá democrátizácio n del conocimiento disciplinár en cláve con 
el lenguáje cláro y áccesible» 

- Andreá Viviáná Tulino 
Colegio de Abogados de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Del ácceso digitál ál derecho á comprender personás máyores» 

 

Mesa 5.4 | «Tecnología para comprender: herramientas digitales y accesibilidad cognitiva» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Pálomá Mártí nez Ferná ndez y Lourdes Moreno Lo pez 
Universidad Carlos III de Madrid. Grupo HULAT (España) 

«PláinHeálth: comunicácio n me dico-páciente cognitivámente clárá y áccesible» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Diego Aldácour 
Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires 

«Háciá uná árquitecturá clárá de lá notificácio n judiciál bonáerense» 
- Andreá Cálzá [virtual] 

Universidad Nacional de La Matanza (Argentina) 

«Alfábetizácio n digitál y equidád» 
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- Andreá Cortizo y Silviá Vegá 
Universidad Tecnológica Nacional y Colegio de Fonoaudiólogos de la Provincia de Buenos Aires 
(Argentina) 

«El derecho á comprender en el entorno digitál» 
- Dáiáná Levin, Káren Gisel Lin eirá, Florenciá Pe rsico y Cátáliná Páiz 

Asteroid Technologies. Equipo de Accesibilidad (Argentina y España) 

«Del mensáje á lá párticipácio n: áprendizájes en lá implementácio n de tecnologí á» 
- Mári Cármen Suá rez de Figueroá [virtual] 

Universidad Politécnica de Madrid (España) 

«FACILE: Aplicácio n básádá en inteligenciá ártificiál párá lecturá fá cil y lenguáje cláro» 

 

16:35 h – 17:00 h  

Pausa para refrigerio en cada sede 
 

17:00 h – 17:45 h 

Sesión 5 

Mesás simultá neás en cádá sede 

 

Mesa 1.9 | «La ley al alcance de todos» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Miguel Jose  Lorenzoni Herrerá 
Director general de Impresiones y Publicaciones Oficiales (IMPO) (Uruguay) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Márí á Teresá Cá ceres Lorenzo [virtual] 
Universidad de Las Palmas de Gran Canaria (España) 

«Accesibilidád lingu í sticá y vocábulário párlámentário de Cánáriás» 
- Mirtá Greco [virtual] 

Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«El lenguáje cláro en lá legislácio n ámbientál árgentiná: un ábordáje ál estudio 

normátivo» 

- Láutáro Mun oz Támáyo e Ignácio Rodrí guez A lvárez 
Biblioteca del Congreso Nacional de Chile 

«Lá IA como fácilitádorá del ácceso ciudádáno á lá ley: el cáso de Ley Fá cil en lá Bibliotecá 
del Congreso Nácionál de Chile» 

- Wálter de lá Riverá 
Senado de la República de Chile 

«Lenguáje cláro en el Senádo de Chile» 

- Márí á Eugeniá Villá 
Biblioteca Pública Esteban Echeverría (Argentina) 

«Lá implementácio n del lenguáje cláro en lá Legisláturá de lá Ciudád de Buenos Aires» 

 

Mesa 1.10 | «Innovación en Justicia: claridad, participación y transformación digital» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Ezequiel Cortelletti 
Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Justiciá ásertivá y derecho á comprender» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Cámilo Fásáno 
Instituto de Estudios Judiciales de la Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires 
(Argentina) 

«Lenguáje cláro y tránsformácio n digitál en lá Justiciá» 
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- Nádiá Genzelis 

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Comprender párá ácceder: el lenguáje cláro como dimensio n de lá tutelá judiciál» 
- Andreá Cároliná de lás Nieves Moreno [virtual] 

Ministerio Público Fiscal. Unidad Funcional de Instrucción y Juicio (Argentina) 

«Lá importánciá de impártir lás instrucciones ál jurádo populár en un lenguáje 
cláro» 

- Márí á Ortiz Tákács 
Universidad de Ciencias Empresariales y Sociales (Argentina) 
«Instrucciones ál jurádo y ánulácio n de veredictos» 

- Nádiá Sántillá n Gárcí á [virtual] 
Instituto Nacional de Administración Pública (Argentina) 

 

Mesa 2.5 | «De la teoría a la práctica: herramientas lingüísticas para una comunicación clara»  

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Márí á del Cármen de Cucco Alconádá 
Universidad del Salvador (Argentina) 

«Entre lá crí ticá lingu í sticá y lá especificidád te cnicá» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Gábriel Astey Wood 
Instituto Tecnológico Autónomo de México (México) 

«Cláridád lingu í sticá y fidelidád ál contenido en lá reformulácio n mediánte LLM de un 
documento institucionál: el cáso del Protocolo del ITAM» 

- Fernándo Bálsecá 
Universidad Andina Simón Bolívar (Ecuador) 

«El lenguáje cláro y lá poesí á» 
- Teresá Cántillo [virtual] 

Universitat Autònoma de Barcelona (España) 

«Construccio n de un corpus párálelo de cálidád párá lá redáccio n de textos me dicos en 
lenguáje cláro: el proyecto de investigácio n CálMed» 

- Márí á del Pilár Cobo [virtual] 
Asociación de Correctores de Textos de Ecuador (ACORTE) 

«Iniciátivás del lenguáje cláro en Ecuádor y lá párticipácio n de lá correccio n de textos» 
- Andre s Járá Máylle y Jorge Cábánillás Quispe 

Red Peruana de Lenguaje Claro Oficial y Universidad Nacional Hermilio Valdizán (Perú) 

«Nuevá Cro nicá y Buen Gobierno: Lá propuestá lingu í sticá de Guámá n Pomá» 

 

Mesa 3.5 | «Enseñar a comunicar con claridad: métodos, competencias y experiencias» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Márcel Velá zquez Cástro 
Decano de la Facultad de Letras y Ciencias Humanas. Universidad Nacional Mayor de San Marcos (Perú) 

«Entre lá especiálizácio n y lá áccesibilidád: el lenguáje de lá universidád ánte el derecho 
á comprender» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rominá Apáricio 
Ministerio Público de la Defensa de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lá cápácitácio n que fáltá: IA y lenguáje cláro como competenciá profesionál en lá 
Justiciá» 

- Teresá Cántillo y Rosá Aná Mártí n Vegás [virtual] 
Universitat Autònoma de Barcelona y Universidad de Salamanca (España) 

«Lenguáje cláro y concienciá lingu í sticá en lá formácio n iniciál de máestros» 
- Cristiná Gárcí á Cáldero n Orbe  

Universidad de Lima (Perú) 

«Lenguáje cláro y áccesible desde el disen o centrádo en el usuário» 
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- Ricárdo Germá n Rinco n [virtual] 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Uná propuestá de trábájo á ulico en máteriá de lenguáje cláro párá el táller de doctriná» 
- Rosário Márcelá Sá nchez 

Decana de la Facultad de Derecho y Ciencias Sociales de la Universidad del Este (Argentina) 

«Formácio n de operádores párá promover comunicácio n clárá y áccesible» 

 

Mesa 5.5 | «Más allá del texto: lectura fácil, oralidad y comunicación accesible» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Dániel Alejándro Sálás 
Federación Ecuatoriana pro Atención a la Persona con Deficiencia Mental (Ecuador) 

«De lá comprensio n ál ejercicio de derechos: experienciás institucionáles de 
FEPAPDEM» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Meliná A lvárez y Victoriá Cábrál 
Colegio de Abogados de Lomas de Zamora (Argentina) 
«Contrátos cláros, consentimiento reál» 

- Guillerminá di Lucá 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro y orálidád coláborátivá» 
- Aná Mediná Reguerá [virtual] 

«Glosário de te rminos ácáde micos en lecturá fá cil. Adáptácio n párá lá áccesibilidád 
cognitivá de lás universidádes» 
Universidad Pablo de Olavide (España) 

- Márco Yágo Mun oz Rossi 
Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Má s állá  de lás pálábrás: representácio n visuál y lenguáje cooperátivo en el derecho» 
- Luis Cáyo Pe rez Bueno [virtual] 

Presidente del Comité Español de Representantes de Personas con Discapacidad (CERMI) (España) 

«Lá lecturá fá cil como medidá de áccesibilidád cognitivá. Alcánce de lá reciente 
regulácio n normátivá en Espán á» 

 

Mesa 6.1 | «Claridad y accesibilidad institucional en el ámbito iberoamericano» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Heloí sá Fisher  
Cofundadora de la Rede Linguagem Simples Brasil 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Welkey Cármo y Ráfáel Rodrigues 
Tribunal de Justicia del Estado de Ceará (Brasil) 

«Lenguáje cláro en lá ejecucio n penál y prevencio n de retrocesos de re gimen» 
- Ricárdo Cáváliere [virtual] 

Academia Brasileira de Letras  

- Aná Páulá Láborinho [virtual] 
Organización de Estados Iberoamericanos para la Educación, la Ciencia y la Cultura (OEI) 

- Agnelso Páre  
Universidade do Estado do Mato Grosso (Brasil) 

- Jose  Fráncisco Rodrigues y Aná Sálgádo [virtual] 
Academia das Ciências de Lisboa (Portugal) 

 

17:50 h – 18:35 h 
Sesión 6 

Mesás simultá neás en cádá sede 
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Mesa 1.11 | «Hacer comprensible la Justicia: claridad en la comunicación judicial» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Márí á Leticiá Montiel 
Consejo de la Magistratura de la Ciudad de Buenos Aires 

«Lá implementácio n del modelo de gestio n ásociádá en el Poder Judiciál de lá Ciudád» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Páblo Adriá n Cistoldi [virtual] 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«No te escuchámos, ¿entendiste? Lás mejores recetás párá forjár uná clárá injusticiá» 
- Agustiná Duhárt, Márí á Jose  Moráles y Márián Villágrá n [virtual] 

Poder Judicial de Tucumán (Argentina) 

«Experienciás y herrámientás de lenguáje cláro en el Poder Judiciál de Tucumá n» 
- Páolá Elizábeth Lujá n 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Juicio por jurádos párá jurádos populáres» 
- Márí á Ernestiná Ruiz 

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lá construccio n del áuditorio párá lá árgumentácio n de lás resoluciones judiciáles» 
- Márcelo Eduárdo Sorácio 

Casa de Justicia n.º2 descentralizada Guaminí (Argentina) 

«Oí r y escuchár» 

 

Mesa 1.12 | «Comunicar para generar confianza: claridad y comunicación pública» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Hipo lito Nosigliá 
Titular de la Oficina de Información Judicial. Ministerio Público Fiscal de la Ciudad Autónoma de Buenos 
Aires (Argentina) 

«Un plán integrál de lenguáje cláro con impácto reál» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Eber Omár Betánzos Torres [virtual] 
Instituto Nacional de la Administración Pública (México) 

«Desáfí os y oportunidádes párá lá comunicácio n efectivá de lá Administrácio n pu blicá» 

- Jose  Ignácio Lo pez 
Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Lá comunicácio n de lás decisiones judiciáles: un puente entre el poder judiciál y lá 
ciudádání á» 

- Guillerminá Pilár Ráfánelli 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro y comunicácio n pu blicá digitál» 
- Sándrá Tessári 

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro y áccesible en lás comunicáciones judiciáles» 
- Irene Yu ferá [virtual] 

Universidad de Barcelona (España) 

«Lá comunicácio n municipál de crisis y emergenciás» 

 

Mesa 2.6 | «Nombrar para comprender: terminología y recursos de la comunicación 

especializada» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Sábelá Ferná ndez Silvá  
Pontificia Universidad Católica de Valparaíso (Chile) 

«Lá eváluácio n empí ricá del lenguáje cláro con lá ciudádání á» 
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▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Márc Báye s [virtual] 
Universidad de Barcelona. Cátedra UB DIBA sobre Comunicación Clara aplicada a las Administraciones 
Públicas (España) 

«Propuestá metodolo gicá párá lá eláborácio n de un glosário fiscál en lenguáje cláro» 
- Márí á Lucí á Cájárville y Márcelá Spiná 

Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro en los documentos notáriáles» 
- Cintiá Cáserotto Mirándá, Mirtá Coronel y Fe lix Torres 

Fuerza Aérea Argentina 

«Lá formulácio n de un lenguáje cláro en lás informáciones e instrucciones 
disciplináriás» 

- Lirián Astrid Ciro [virtual] 
Universidad del Valle (Colombia) 

«Recursos lingu í sticos párá el lenguáje cláro en lá Universidád del Válle: el cáso de los 
glosários digitáles institucionáles» 

- Cámilo Petitti 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Mercedes) (Argentina) 
«Lenguáje cláro como continuo de tráduccio n» 

 

Mesa 3.6 | «Formar para transformar: hacia una cultura de la claridad» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Máriáná Bozetti 
Universidad de Buenos Aires. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho (Argentina) 

«Lá formácio n en lenguáje cláro en lá Argentiná» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rámo n Escovár Leo n [virtual] 
Academia de Ciencias Políticas y Sociales de Venezuela (Venezuela)  
«Lá reformá curriculár párá desárrollár el lenguáje cláro en Venezuelá» 

- Fiorellá Occhionero [virtual] 
Universidad Nacional del Sur (Argentina)  
«Lá áccesibilidád comunicácionál en el ingreso universitário» 

- Ezequiel Segoviá 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Lá ábogácí á joven como vector de tránsformácio n culturál» 

 

Mesa 5.6 | «Comunicar sin barreras: lenguajes, apoyos y entornos inclusivos» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Fránco di Cástelnuovo y Rodolfo Vizcárrá  
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro y lá áccesibilidád lingu í sticá en lá funcio n notáriál áctuál» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Keliná Lo pez y Adriáná Sosá 
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Distintás formás de lenguáje» 
- Dánielá Pálmucci 

Universidad Nacional del Sur (Argentina) 

«Lás imá genes en los textos de lecturá fá cil» 
- Aurorá Máriázell Romero Mártí nez [virtual] 

Universidad Michoacana de San Nicolás de Hidalgo (México) 

«Aná lisis de lá áccesibilidád cognitivá y fácilidád de lecturá en prográmás párá 
personás en situácio n de migrácio n en el estádo de Michoácá n: cuándo lá sensibilidád 
háciá otrás váriedádes diálectáles es urgente» 
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- Teresá Roldá n Goncebát 
Senado de la Nación Argentina 

«El poder del lenguáje cláro párá uná inclusio n reál» 
- Tomá s Sáncho Márco y Elená Gonzá lez Sábí n [virtual] 

Plena Inclusión Madrid (España) 

«Plená Inclusio n Mádrid: lá válidácio n como elemento esenciál de lá lecturá fá cil» 
- Márí á Soledád Tágliáneti [virtual] 

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro como eje del proceso de cápácitácio n áccesible párá personás con 
discápácidád» 

 

Mesa 6.2 | «Lenguaje claro como proyecto iberoamericano compartido» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Ví ctor Mário Bádos Nieto 
Director del Instituto Español de Estudios Estratégicos. Centro Superior de Estudios de la Defensa 
Nacional. Ministerio de Defensa del Gobierno de España (España) 

«Lenguáje cláro en lás Fuerzás Armádás. Nuestrá responsábilidád párá hácernos 
entender con otrás orgánizáciones» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Pátriciá Bermejo 
Vicepresidenta del Instituto Iberoamericano de Derecho Procesal 

- Enrique Dí áz Brávo [virtual] 
Director ejecutivo de la Red Iberoamericana de Contratación Pública 

- Jose  Miguel Gárcí á Ságredo [virtual] 
Real Academia Nacional de Medicina de España 

«Del DPTM ál lenguáje cláro: un proyecto pánhispá nico compártido» 
- Páblo A ngel Gutie rrez Colántuono 

Foro Iberoamericano de Derecho Administrativo (FIDA) 

«Personás y no ádministrádos» 
- Páulá Márí á Sálem Cárpio [virtual] 

 (Argentina) 

«Nuevo CorPop Sálud» 

 

20:30 h 
Velada cultural 
Teátro Argentino de Lá Plátá 
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Viernes, 2 de octubre. Segunda jornada 

Grabación y retransmisión parcial por streáming (Cásá de Justiciá y Auditorio SCBA) 
Zoná horáriá de Argentiná (UTC-3) 
 

8:45 h – 9:45 h 

Sesión 7 

Mesás simultá neás en cádá sede 

 

Mesa 1.13 | «Una Administración que se hace entender» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Jose  Márí á Grippo 
Secretario Legal y Técnico. Gobierno de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires (Argentina) 

«Gobierno ábierto y lenguáje cláro» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rominá Melisá Bertuzzi [virtual] 
(Argentina) 
«Cámbio de párádigmá en el lenguáje de lá Administrácio n tándilense» 

- Jose  Antonio Gonzá lez Sálgádo [virtual] 
Uría Menéndez Abogados e IE University (España) 

«Lá Administrácio n frente á su propiá oscuridád» 
- Delmár Me ndez Aponte [virtual] 

Academia Boliviana de la Lengua 

«Propuestá metodolo gicá párá lá modernizácio n del lenguáje jurí dico en Boliviá» 
- Axel Dániel Min o Ferreyrá 

Colegio de Abogados de Lomas de Zamora (Argentina) 

«El lenguáje como bárrerá de ácceso ál derecho ádministrátivo» 
- Sergio Mohábed 

Derecho en zapatillas y Universidad de Buenos Aires (UBA) (Argentina) 

«Lá formá támbie n es el derecho: lenguáje cláro, sistemá jurí dico y economí á del 
proceso» 

- Silváná Elidá Torrente y Hugo Alberto Villámáyor 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora y Colegio de Abogados de Lomas de Zamora (Argentina) 

«El lenguáje cláro como pilár gárántistá en lá mediácio n prejudiciál: cláridád en el 
discurso jurí dico párá el diá logo y lá páz» 

 

Mesa 1.14 | «La palabra como puente hacia la Justicia» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Leonárdo Altámiráno 
Asociación Iberoamericana de Profesionales de la Comunicación Judicial (JUSCOM) y Poder Judicial de 
Córdoba (Argentina) 

«Ensáyo sobre los escenários áctuáles o futuros en máteriá de lenguáje cláro y áccesible» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Láurá Juliá Bednárz y Cárlá Viviáná Bednárz 
Defensoría General del Departamento Judicial La Matanza (Argentina) 

«Lenguáje cláro; escuchá átentá» 
- Márí á Dolores Cásálegno 

Fiscalía General de Rosario, Provincia de Santa Fe (Argentina) 

«El derecho á comprender. Háciá lá esenciá humánistá del Derecho: lenguáje cláro y 
comunicácio n efectivá párá ábrir lás puertás de lá Justiciá» 

- Cárlá Edith Dimárco Cálello 
Colegio de Traductores Públicos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro como puente háciá lá Justiciá» 
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- Juán Páulo Gárdinetti 
Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Lá cláridád y precisio n en lá formulácio n de los textos constitucionáles y 
convencionáles» 

- Márisá Snáider 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Justiciá que se entiende, justiciá que repárá: uná iniciátivá de lenguáje cláro párá 
nin ás, nin os y ádolescentes desde lá Asesorí á Tutelár» 

- Pátriciá Toscáno 
Cámara de Apelación y Garantías en lo Penal de San Martín (Argentina) 

«Lenguáje cláro y comunicácio n en el trázádo de perfiles e idoneidádes de lás/os 
mágistrádás/os» 

 

Mesa 2.7 | «La justicia en palabras: lenguaje claro en la práctica judicial» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Silváná Bállárin 
Universidad Nacional de Mar del Plata. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho 
(Argentina) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Vero nicá Bilczyk 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lá relevánciá del lenguáje cláro y áccesible en el proceso penál» 
- Gábriel Alberto Colávitá, Bernárdo Márcos Dí ez, Adriáná Rotondá y Silváná Bállárin 

Universidad Nacional de Mar del Plata. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho 
(Argentina) 

«El uso del lenguáje cláro en el Poder Judiciál de lá Provinciá de Buenos Aires: ábordáje 
desde los fueros de fámiliá y civil y comerciál» 

- Márí á Bele n Rocco Lámánná 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Te cnicá jurí dicá vs. árcáí smo innecesário» 
- A ngel Sántillá n Leán o, Fránk Joseph Domí nguez Chenguáyen, Liliáná Leándro Zu n igá 

y Silviá G. Nieto Tucto 
Red Peruana de Lenguaje Claro Oficial y Universidad Nacional Hermilio Valdizán (Perú) 

- Rodolfo Vizcárrá y Mácárená Morcillo 
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Comunicácio n y configurácio n jurí dicá» 
 

Mesa 2.10 | «Claridad como herramienta de equidad» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Fernándo Bernábe  Roccá 
 Asociación Argentina de Lenguaje Claro (Argentina) 

  «Lenguáje cláro y cálidád institucionál» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Fránco di Cástelnuovo y Gásto n di Cástelnuovo 
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Funcio n notáriál: precisio n jurí dicá y lenguáje cláro y áccesible» 
- Ráu l Miguel di Sánto y Cárlos Fe lix Ocárázá 

Consejo Profesional de Ciencias Económicas de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 
«Lenguáje cláro y áccesible en lá áctuácio n del contádor pu blico» 

- Márgáritá Echeveste 
Asociación Uruguaya de Correctores de Estilo (Uruguay) 

«Háciá uná comunicácio n clárá. El rol de los correctores en los medios» 
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- Málená Málácálzá, Mácárená Morcillo y Susáná Suráce  

Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro e integrádor como gárántí á de equidád» 
- Stellá Máris Puhl 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Má s állá  del protocolo: lá áctitud del perito psico logo y el uso del lenguáje cláro en 
Cá márá Gesell» 

 

Mesa 4.5 | «Inteligencia artificial, lenguaje y sociedad: inclusión, autoridad y confianza»  

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Fernándo Riveros Vidál 
Superintendente de Salud (Chile) 

«Nuevos horizontes en inteligenciá ártificiál y tecnologí á del lenguáje: iniciátivás de 
empátí á, inclusio n e innovácio n en lá Superintendenciá de Sálud de Chile» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Máriáno Abel Delgádo y Márí á Florenciá Russo 
Servicio Penitenciario Bonaerense y Colegio de Traductores Públicos de la Provincia de Buenos Aires, 
Regional La Plata (Argentina) 

«Aplicácio n prá cticá de lá IA y el lenguáje cláro en el á mbito penitenciário» 
- Giánfránco Diliberto 

Colegio de Abogados de Lomas de Zamora. Instituto de Derecho Penal (Argentina) 

«Lá justiciá predictivá en lá posmodernidád» 
- Cláudiá Renee  Meyer Pácheco [virtual] 

Universidad Francisco Gavidia (El Salvador) 

«Cláro no significá verdádero: lenguáje y áutoridád en lá inteligenciá ártificiál» 
- Elisándro Sántos 

Sociedad Argentina de Inteligencia Artificial 

«Lenguáje cláro como cápá de gobernánzá en los sistemás de inteligenciá ártificiál 
generátivá» 

 

Mesa 6.3 | «Iberoamérica en claro: redes, cooperación y derecho a comprender» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Ráu l Arroyo 
Academia Mexicana de la Lengua (México) 

«Creácio n de un espácio párá el estudio, investigácio n del derecho á comprender» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Federico Aznár Ferná ndez-Montesinos 
Instituto Español de Estudios Estratégicos. Centro Superior de Estudios de la Defensa Nacional. Ministerio 
de Defensa del Gobierno de España (España) 

«Lá comunidád militár pánhispá nicá e iberoámericáná. Culturá y lenguáje cláro» 
- Elisá Cátáni 

Banco de Desarrollo de América Latina y el Caribe (CAF) 

«Lenguáje cláro y fortálecimiento institucionál en Ame ricá Látiná y el Cáribe» 
- Gráce Gá lvez [virtual] 

Presidenta de la Red Peruana de Lenguaje Claro Oficial (Perú) 

«Red Peruáná de Lenguáje Cláro Oficiál: ávánces, proyectos y perspectivás» 
- Cecilio Gárrigá Escribáno y Márí á Betuliá Pedrázá [virtual] 

Universidad Autónoma de Barcelona (España) 

«Observátorio Pánhispá nico de Comunicácio n Clárá y Accesible» 
- Silviá I. Sosá de Montyn, Juán Páblo Torres y Márí á Láurá Gálliáno 

Universidad Nacional de Córdoba (Argentina) 

«Disen o curriculár de uná Diplomáturá Universitáriá en Lenguáje Cláro y Accesible: 
fundámentos, postuládos y proyeccio n iberoámericáná desde lá Fácultád de Lenguás de 
lá UNC» 
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9:50 h – 10:35 h 

Sesión plenaria  

«Una cartografía del español especializado: claridad, conocimiento y precisión» 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  

INTERVINIENTES 
- Sántiágo Mun oz Máchádo 

Director de la Real Academia Española (RAE) 
Presidente de la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) 

- Asuncio n Go mez-Pe rez 
Real Academia Española (RAE) 

- Adolfo Dí áz-Ambroná 
Secretario general de la Cámara de Comercio de España 
Secretario para la Península Ibérica de la Asociación Iberoamericana de Cámaras de Comercio (AICO) 

- Ví ctor Mário Bádos Nieto 
Director del Instituto Español de Estudios Estratégicos. Centro Superior de Estudios de la Defensa Nacional. 
Ministerio de Defensa del Gobierno de España (España) 

- Federico Aznár Ferná ndez-Montesinos 
Instituto Español de Estudios Estratégicos. Centro Superior de Estudios de la Defensa Nacional. Ministerio 
de Defensa del Gobierno de España (España) 

 

10:35 h – 11:05 h 

Pausa para refrigerio en cada sede 

 

11:05 h – 11:50 h  

Sesión plenaria 

Mesa «Diálogo iberoamericano sobre lenguaje claro» 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  

PONENCIA 
- Heloí sá Fisher 

Cofundadora de la Rede Linguagem Simples Brasil 

COORDINACIO N 
- Fernándo Bernábe  Roccá 

Red de Lenguaje Claro Argentina 

INTERVINIENTES 
- Iriá dá Cunhá 

Universidad Nacional de Educación a Distancia (España) 

- Cláudiá Poblete 
Red de Lenguaje Claro Chile 

- Páuliná Yepes 
Red de Lenguaje Claro de Colombia 

 

11:55 h – 12:20 h  

Sesión plenaria  

Conclusiones de la III Convención y prospectiva de la Red Panhispánica 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  

- Sántiágo Mun oz Máchádo 
Director de la Real Academia Española (RAE) 
Presidente de la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) 
Titular de la Secretaría de Coordinación de la Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible 

 

12:25 h – 12:50 h  

Sesión plenaria 

Firma de la Declaración de La Plata 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  
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12:55 h – 13:20 h  

Sesión plenaria de clausura de la III Convención de la Red Panhispánica de Lenguaje 

Claro y Accesible 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  

INTERVINIENTES 
- Sergio Gábriel Torres 

Presidente de la Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires 

- Sántiágo Mun oz Máchádo 
Director de la Real Academia Española (RAE) 
Presidente de la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) 

- Ráfáel Felipe Oterin o 
Presidente de la Academia Argentina de Letras 

- Andre s Allámánd [virtual] 
Secretario general iberoamericano 
 
 
 
 
 
 

 
 

LOCALIZACIONES 
 

Casa de Justicia: Cálle 13 entre 47 y 48, 1er piso 

Salón Auditorio SCBA: Cálle 13 esquiná 48, entrepiso 

Colegio de la Abogacía de La Plata: Avenidá 13 n.º 821 

Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires: Avenidá 13 n.º 770 

Ministerio Público: Cálle 50 entre 12 y 13, plántá bájá. 
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MESAS SIMULTÁNEAS. ORDENACIÓN POR EJE TEMÁTICO 
 

 
EJE 1. LENGUAJE DE LOS PODERES PÚBLICOS 

Sede: Colegio de la Abogacía (Auditorio y Aula por la Igualdad) 

 

Mesa 1.1 | «Los poderes públicos ante el desafío de la claridad»  

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Mireyá Lo pez Mirándá 
Ministra encargada de la Comisión de Lenguaje Claro. Corte Suprema de Justicia de Chile 

«Lá experienciá de lás personás usuáriás: encuestá en el Poder Judiciál de Chile» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Herná n Biglino 
Fiscal de la Fiscalía Penal, Contravencional y de Faltas 39 de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires 
(Argentina) 

«Mesás de trábájo en sensibilizácio n y ásesorí á en lenguáje cláro» 
- Eduárdo Cálvo Rojás 

Magistrado del Tribunal Supremo de España 

«El lenguáje cláro en lá justiciá electorál y lá ádministrácio n electorál» 
- Dámiá n Lárco Guámá n [virtual] 

Vocal del Consejo de la Judicatura de Ecuador 

«El Mánuál de lenguáje cláro del Consejo de lá Judicáturá del Ecuádor: humánizár lá 
justiciá mediánte lá áccesibilidád comunicácionál» 

- Beátriz Rodrí guez Villár 
Letrada del Consejo de Estado del Reino de España 

«Lá contribucio n de lá funcio n consultivá á lá áccesibilidád cognitivá: de lá 
proclámácio n á lá efectividád» 

 

Mesa 1.2 | «El derecho a comprender» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Lorená Tulá del Morál 
Universidad de Buenos Aires. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho (Argentina) 

«Tránsformár lá comunicácio n judiciál: lenguáje cláro, metodologí á y válidácio n con 
personás privádás de libertád» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Mártiná Bárrázá Orsini y Márí á Nátáliá Echegoyemberry [virtual] 
Asociación para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos Xumek (Argentina) 

«El lenguáje simple como polí ticá pu blicá párá uná Justiciá áccesible» 
- Márielá Bonáfine 

Presidenta del Colegio de Magistrados Avellaneda-Lanús (Argentina) 

«Lás reglás del juego: cuándo el deporte y el derecho háblán el mismo idiomá» 
- Christián Jose  Fábio 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje institucionál como herrámientá de ácceso á lá Justiciá y de legitimidád del 
Ministerio Pu blico Fiscál» 

- Antonio Mártí n [virtual] 
Plain Language Association International 

«Lá Constitucio n clárá» 
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- Vero nicá Sántiágo 
Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Del derecho á lá informácio n ál derecho á comprender. Comunicáciones áccesibles 
como gárántí á de ácceso á lá Justiciá» 

 

Mesa 1.3 | «Lenguaje claro, democracia y derechos» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Cárlos Eduárdo Rámos Gonzá lez  
Academia Puertorriqueña de la Lengua Española. Academia Puertorriqueña de Jurisprudencia y 
Legislación 

«Lenguáje cláro y democráciá: ¿puede ser uná párádojá?» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Márí á Láurá Ferná ndez 
Cámara de Senadores y Asociación Uruguaya de Correctores de Estilo (AUCE) (Uruguay) 

«Lenguáje cláro y comprensible. Derechos y deberes de los ciudádános» 
- Márí á Juliá Kenny 

Ministerio Público Fiscal de la Nación. Directora de Comunicación Institucional (Argentina) 

«El lenguáje cláro como herrámientá párá lá defensá de derechos: lá experienciá del 
Ministerio Pu blico Fiscál de lá Nácio n» 

- Milágros Otero Párgá [virtual] 
Real Academia Gallega de Jurisprudencia y Legislación y Academia Xacobea (España) 

«Lá fáltá de cláridád en el lenguáje judiciál» 
- Márí á Jose  Rodrí guez 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro: un pilár fundámentál en lá relácio n del Estádo con lá ciudádání á» 

 

Mesa 1.4 | «Una comunicación pública para todos» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Silviá Eugeniá Ferná ndez 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Lucí á Sol Bálsá Vilárdo y Ceciliá Cárdelle 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina)  

«Que  decimos cuándo decimos. Mensájes cláros y eficáces á nin os, nin ás y ádolescentes» 
- Sebástiá n Domingo D’Alessio Vilá 

Instituto Universitario Vucetich (Argentina) 

«Lenguáje cláro y áccesible en comunicáciones crí ticás en lá átencio n telefo nicá de 
emergenciás» 

- Sántiágo Duhálde Bártolucci 
Centro de referencia Estatal de Autonomía Personal y Ayudas Técnicas (CEAPAT) (España) 

«Lenguáje cláro, áccesibilidád y los derechos de lá ciudádání á ánte lá Administrácio n» 
- Lorená Rominá Gárcí á [virtual] 

(Argentina)  
«Chiwoye... ¿Acceder á lá justiciá sin comprender?» 

- Vero nicá Láurá Pe rez [virtual] 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El derecho á comprender lá condená: Lá sentenciá inteligible como gárántí á del debido 
proceso penál» 
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Mesa 1.5 | «Pensar la claridad: universidad y lenguaje público» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Betsy Peráfá n 
Universidad de los Andes y Red de Lenguaje Claro de Colombia (Colombia) 

«Lá metodologí á del áprendizáje por retos párá desárrollár competenciás de 
comunicácio n en lenguáje jurí dico cláro» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Leonárdo Altámiráno y Márcelá Susáná Márí á Lucchese  
Comité de Lenguaje Claro y Lectura Fácil de Córdoba (Argentina) 

«Prográmá internácionál de formácio n en lenguáje jurí dico cláro» 
- Márí á Ange licá Corvá 

Universidad Católica Argentina 

«Un espácio párá diálogár, áprender y construir juntos un lenguáje má s cláro y 
áccesible» 

- Ráquel Negri 
Universidad Nacional de las Lomas de Zamora (Argentina) 

«Háblár cláro como ácto de reconocimiento» 
- Márcelo Dávid Sosá y Juán Mánuel Quirogá Lucero 

Universidad Nacional de Villa Mercedes (Argentina) 

«Tránspárenciá, ácceso á lá informácio n y lenguáje cláro» 
- Guillermo Soto 

Director de la Academia Chilena de la Lengua 

 

Mesa 1.6 | «Lenguaje claro y dignidad de la persona humana»  

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Ezequiel Kláss 
Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires (Argentina)  
«Lenguáje cláro y comunicácio n judiciál multiplátáformá» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 
- Dánielá Bersi, Florenciá de Antoni y Márí á Jimená Moliná  

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Casación) (Argentina) 

«El lenguáje cláro como formá de tráto digno» 
- Andreá Cárrásco, Cárlos Pont Gásques y Fráncisco Selvággio Cuomo 

«Servicio penitenciário bonáerense. El lenguáje de los poderes pu blicos» 
- Federico Gustávo Lo pez 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Moreno-Gral. Rodríguez) (Argentina) 

«Lenguáje cláro y derecho á entender: uná mirádá desde los procesos penáles» 
- Aná Káren Párrá Bonillá 

Presidenta de la Comisión de Derechos Humanos del Estado de Hidalgo (México) 

- Silviá Angeliná Sávoretti 
Universidad Provincial del Sudoeste (Argentina) 

«Lenguáje cláro y áccesible en contexto de encierro» 
 
Mesa 1.7 | «Comunicar justicia: accesibilidad, oralidad y nuevas formas de comunicación 
judicial» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Kevin Lehmánn 
Presidente de la Asociación Iberoamericana de Profesionales de la Comunicación Judicial (JUSCOM) 

«Profesionálizácio n del á reá y medicio n del conocimiento del lenguáje no te cnico» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 
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- Alejándro Gábriel Azzimonti Renzo y Jimená Estátuet [virtual] 
Poder Judicial de la Nación (Argentina) 

«AccesIA, lá justiciá llegá hástá vos» 
- Alejándro Cárránzá 

Asociación Iberoamericana de Profesionales de la Comunicación Judicial (JUSCOM)  
«Lenguáje cláro, culturá y ádecuácio n comunicácionál» 

- Sebástiá n Andre s Fornásári 
(Argentina) 

«Proyecto “El Tiempito”. El dispositivo teátrál como herrámientá de cercání á párá lá 
comunicácio n judiciál» 

- Márí á Ortiz Tákács 
Universidad de Ciencias Empresariales y Sociales (Argentina) 
«Lá jurilingu í sticá en entornos monolingu es y su considerácio n en el á mbito 
institucionál» 

- Luciáno Videlá 
Superior Tribunal de Justicia de la Provincia de Río Negro. Director de Comunicación (Argentina) 

«Lás polí ticás pu blicás de lenguáje cláro en los juicios por jurádos. Orálidád y 
destinátários. Estudio de cáso: provinciá de Rí o Negro» 

 

Mesa 1.8 | «La claridad en los servicios públicos» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Jimená Fernándá Urruty  
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (La Plata) 
«Lenguáje cláro como gárántí á de ácceso á lá Justiciá párá lás ví ctimás de delitos 
penáles» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Diego Cárlos Agu ero y Mártí n Eduárdo Grizutti  
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje sencillo párá comunicár á lás pártes en uná cáusá penál en contexto de 
violenciá de ge nero» 

- Mártá Mo nicá Cápálbo 
Juzgado de Primera Instancia en lo Civil y Comercial de San Isidro (Argentina)  
«Tomár lá pálábrá: ser vocero de lá Institucio n» 

- Márí á Dolores Ortiz 
Asociación Argentina de Derecho del Trabajo y de la Seguridad Social (Argentina) 

«Lenguáje cláro, iguáldád y justiciá: el desáfí o de escribir decisiones judiciáles libres de 
estereotipos» 

- Jose  Mánuel Otero Lástres [virtual] 
Consejero del Tribunal de Cuentas (España) 

«Lenguáje cláro y áccesible en lás entidádes fiscálizádorás superiores: lá experienciá del 
Tribunál de Cuentás de Espán á» 

- Juáná Márí á Reyes [virtual] 
Directora General de Modernización y Calidad de los Servicios Públicos del Gobierno de Canarias (España) 

«Proyecto Entender: promover el ejercicio de derechos desde lá comunicácio n clárá» 

 

Mesa 1.9 | «La ley al alcance de todos» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Miguel Jose  Lorenzoni Herrerá 
Director general de Impresiones y Publicaciones Oficiales (IMPO) (Uruguay) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 
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- Márí á Teresá Cá ceres Lorenzo [virtual] 

Universidad de Las Palmas de Gran Canaria (España) 

«Accesibilidád lingu í sticá y vocábulário párlámentário de Cánáriás» 
- Mirtá Greco [virtual] 

Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«El lenguáje cláro en lá legislácio n ámbientál árgentiná: un ábordáje ál estudio 

normátivo» 

- Láutáro Mun oz Támáyo e Ignácio Rodrí guez A lvárez 
Biblioteca del Congreso Nacional de Chile 

«Lá IA como fácilitádorá del ácceso ciudádáno á lá ley: el cáso de Ley Fá cil en lá Bibliotecá 
del Congreso Nácionál de Chile» 

- Wálter de lá Riverá 
Senado de la República de Chile 

«Lenguáje cláro en el Senádo de Chile» 

- Márí á Eugeniá Villá 
Biblioteca Pública Esteban Echeverría (Argentina) 

«Lá implementácio n del lenguáje cláro en lá Legisláturá de lá Ciudád de Buenos Aires» 

 

Mesa 1.10 | «Innovación en Justicia: claridad, participación y transformación digital» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Ezequiel Cortelletti 
Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Justiciá ásertivá y derecho á comprender» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Cámilo Fásáno 
Instituto de Estudios Judiciales de la Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires 
(Argentina) 

«Lenguáje cláro y tránsformácio n digitál en lá Justiciá» 
- Nádiá Genzelis 

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Comprender párá ácceder: el lenguáje cláro como dimensio n de lá tutelá judiciál». 
- Andreá Cároliná de lás Nieves Moreno [virtual] 

Ministerio Público Fiscal. Unidad Funcional de Instrucción y Juicio (Argentina) 

«Lá importánciá de impártir lás instrucciones ál jurádo populár en un lenguáje 
cláro» 

- Márí á Ortiz Tákács 
Universidad de Ciencias Empresariales y Sociales (Argentina) 
«Instrucciones ál jurádo y ánulácio n de veredictos» 

- Nádiá Sántillá n Gárcí á [virtual] 
Instituto Nacional de Administración Pública (Argentina) 

 

Mesa 1.11 | «Hacer comprensible la Justicia: claridad en la comunicación judicial» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Márí á Leticiá Montiel 
Consejo de la Magistratura de la Ciudad de Buenos Aires 

«Lá implementácio n del modelo de gestio n ásociádá en el Poder Judiciál de lá Ciudád» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Páblo Adriá n Cistoldi [virtual] 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«No te escuchámos, ¿entendiste? Lás mejores recetás párá forjár uná clárá injusticiá» 
- Agustiná Duhárt, Márí á Jose  Moráles y Márián Villágrá n [virtual] 

Poder Judicial de Tucumán (Argentina) 

«Experienciás y herrámientás de lenguáje cláro en el Poder Judiciál de Tucumá n» 
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- Páolá Elizábeth Lujá n 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Juicio por jurádos párá jurádos populáres» 
- Márí á Ernestiná Ruiz 

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lá construccio n del áuditorio párá lá árgumentácio n de lás resoluciones judiciáles» 
- Márcelo Eduárdo Sorácio 

Casa de Justicia n.º2 descentralizada Guaminí (Argentina) 

«Oí r y escuchár» 

 

Mesa 1.12 | «Comunicar para generar confianza: claridad y comunicación pública» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Hipo lito Nosigliá 
Titular de la Oficina de Información Judicial. Ministerio Público Fiscal de la Ciudad Autónoma de Buenos 
Aires (Argentina) 

«Un plán integrál de lenguáje cláro con impácto reál» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Eber Omár Betánzos Torres [virtual] 
Instituto Nacional de la Administración Pública (México) 

«Desáfí os y oportunidádes párá lá comunicácio n efectivá de lá ádministrácio n pu blicá» 

- Jose  Ignácio Lo pez 
Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Lá comunicácio n de lás decisiones judiciáles: un puente entre el poder judiciál y lá 
ciudádání á» 

- Guillerminá Pilár Ráfánelli 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro y comunicácio n pu blicá digitál» 
- Sándrá Tessári 

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro y áccesible en lás comunicáciones judiciáles» 
- Irene Yu ferá [virtual] 

Universidad de Barcelona (España) 

«Lá comunicácio n municipál de crisis y emergenciás» 
 

Mesa 1.13 | «Una Administración que se hace entender» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Jose  Márí á Grippo 
Secretario Legal y Técnico. Gobierno de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires (Argentina) 

«Gobierno ábierto y lenguáje cláro» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rominá Melisá Bertuzzi [virtual] 
(Argentina) 
«Cámbio de párádigmá en el lenguáje de lá Administrácio n tándilense» 

- Jose  Antonio Gonzá lez Sálgádo [virtual] 
Uría Menéndez Abogados e IE University (España) 

«Lá Administrácio n frente á su propiá oscuridád» 
- Delmár Me ndez Aponte [virtual] 

Academia Boliviana de la Lengua 

«Propuestá metodolo gicá párá lá modernizácio n del lenguáje jurí dico en Boliviá»  

- Axel Dániel Min o Ferreyrá 
Colegio de Abogados de Lomas de Zamora (Argentina) 

«El lenguáje como bárrerá de ácceso ál derecho ádministrátivo» 
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- Sergio Mohábed 
Derecho en zapatillas y Universidad de Buenos Aires (UBA) (Argentina) 

«Lá formá támbie n es el derecho: lenguáje cláro, sistemá jurí dico y economí á del 
proceso» 

- Silváná Elidá Torrente y Hugo Alberto Villámáyor 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora y Colegio de Abogados de Lomas de Zamora (Argentina) 

«El lenguáje cláro como pilár gárántistá en lá mediácio n prejudiciál: cláridád en el 
discurso jurí dico párá el diá logo y lá páz» 
 

Mesa 1.14 | «La palabra como puente hacia la Justicia» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Igualdad 
▪Coordinácio n:  

- Leonárdo Altámiráno 
Asociación Iberoamericana de Profesionales de la Comunicación Judicial (JUSCOM) y Poder Judicial de 
Córdoba (Argentina) 

«Ensáyo sobre los escenários áctuáles o futuros en máteriá de lenguáje cláro y áccesible» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Láurá Juliá Bednárz y Cárlá Viviáná Bednárz 
Defensoría General del Departamento Judicial La Matanza (Argentina) 

«Lenguáje cláro; escuchá átentá» 
- Márí á Dolores Cásálegno 

Fiscalía General de Rosario, Provincia de Santa Fe (Argentina) 

«El derecho á comprender. Háciá lá esenciá humánistá del Derecho: lenguáje cláro y 
comunicácio n efectivá párá ábrir lás puertás de lá Justiciá» 

- Cárlá Edith Dimárco Cálello 
Colegio de Traductores Públicos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro como puente háciá lá Justiciá» 
- Juán Páulo Gárdinetti 

Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Lá cláridád y precisio n en lá formulácio n de los textos constitucionáles y 
convencionáles» 

- Márisá Snáider 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Justiciá que se entiende, justiciá que repárá: uná iniciátivá de lenguáje cláro párá 
nin ás, nin os y ádolescentes desde lá Asesorí á Tutelár» 

- Pátriciá Toscáno 
Cámara de Apelación y Garantías en lo Penal de San Martín (Argentina) 

«Lenguáje cláro y comunicácio n en el trázádo de perfiles e idoneidádes de lás/os 
mágistrádás/os» 

 
 
 

EJE 2. TERMINOLOGÍA, RECURSOS LINGÜÍSTICOS Y COMUNICACIÓN ESPECIALIZADA  

Sedes: Colegio de Escribanos, Colegio de la Abogacía Aula por la Memoria (Ex Aula 1) y 

Ministerio Público Fiscal 

 

Mesa 2.1 | «Contratos que se entienden» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Aliciá Márí á Zorrillá 
Fundación Litterae y Academia Argentina de Letras (Argentina) 

«El lenguáje oscuro en lá publicidád inmobiliáriá» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Eduárdo Federico Báezá y Aní bál Roque Báezá 
Asociación de Defensa del Asegurado, Consumidores y Usuarios (Argentina) 
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«Guí á párá lá redáccio n comprensible y legál de 
contrátos de seguro de consumo» 
 

- Válentí n del Blánco Gil 
(Argentina) 

«El lenguáje cláro en lás po lizás de seguro»  
- Ráu l Miguel di Sánto 

Consejo Profesional de Ciencias Económicas de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 
- Márí á Soledád Pessi [virtual] 

Universidad Nacional del Sur (Argentina) 

«Sobre el uso de lá voz pásivá en lenguáje cláro» 
- Máiá Dánielá Provenzáno 

Colegio de Abogados de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 
«El lenguáje cláro como herrámientá párá lá comprensio n de los ácuerdos láboráles»  

 

Mesa 2.2 | «Traducir y redactar con claridad en los lenguajes de especialidad» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Páblo Adriá n Cávállero 
Academia Argentina de Letras 

«Cláridád en el lenguáje cientí fico y uná reflexio n sobre lá tráduccio n» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rosá Márgáritá Gálá n Ve lez  
Instituto Tecnológico Autónomo de México (ITAM) (México) 

- Márí á del Cármen Pibernus 
Universidad Nacional de Lanús (Argentina) 

«Redáccio n jurí dicá y lenguáje cláro: entender párá tráducir» 
- Háydee Sábiná Podrez Yániz 

Colegio de Escribanos (Argentina) 

«Del lenguáje formál ál lenguáje jurí dico como comunicácio n» 
- Morená Rossello [virtual] 

Hablar Claro. Universidad Nacional del Sur (Argentina)  

«Comunicácio n clárá con clientes en uná empresá tecnolo gicá: el cáso Nááloo HR» 
- Sol Scámuffo 

Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes de la Provincia de Buenos Aires, Regional La Plata 
(Argentina)  

«El lenguáje cláro en el ejercicio profesionál de lá tráduccio n» 
 

Mesa 2.3 | «Decir para comprender: claridad en la comunicación científica y sanitaria» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Fernándo Lolás Stepke 
Academia Chilena de la Lengua, Academia Chilena de Medicina y Universidad Central de Chile 

«PRAGMAMEMES: Lá dimensio n prágmá ticá de lá tránsferenciá de significádos» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Betiná Bensignor 
Asociación Argentina de Ética y Compliance (AAEC) (Argentina) 

«Lá pálábrá támbie n tiene signos vitáles» 
- Antonio Cámpos Mun oz [virtual] 

Real Academia Nacional de Medicina de España 

«El lenguáje cláro en mediciná. Iniciátivás de lá Reál Acádemiá Nácionál de Mediciná de 
Espán á» 

- Márí á Nátáliá Echegoyemberry [virtual] 
Directora del Observatorio de Justicia Sanitaria y Climática (Argentina) 

«Uná áproximácio n ál derecho á comprender en sálud» 
- Cynthiá Elosegui Ibá n ez y Cárlos Alejándro Lo pez Limá 

Unidad de Promoción de Salud y Prevención de Enfermedades (Cuba) 
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«Comunicár en sálud, ge nero e inclusio n desde los 
servicios de VIH de Cubá» 
 
 
 

- Mánuel Fonsecá 
Secretaría de Salud. Consejo Social de la Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Reflexiones sobre Comunicácio n» 

 

Mesa 2.4 | «La calidad del texto: corrección, legibilidad y claridad profesional» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Váleriá Colellá 
Red de Asociaciones de Correctores de Textos en Español (RedACTE) (Argentina) 

«Intervencio n profesionál sobre textos generádos con inteligenciá ártificiál» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Hildá Rosá Albáno [virtual] y Sol Portáluppi 
Academia Argentina de Letras y Universidad del Salvador 

«Lá reformulácio n del pronombre neutro ello en dictá menes judiciáles árgentinos» 
- Cároliná Celeste Crespo 

Universidad del Salvador y CAL-Correctología y Asesoramiento Lingüístico (Argentina) 

«Lá perspicuidád como principio de mediácio n lingu í sticá: áportes de Quintiliáno á lá 
comunicácio n especiálizádá contemporá neá» 

- Nuriá Go mez Belárt 
Universidad del Salvador y CAL-Correctología y Asesoramiento Lingüístico (Argentina) 

«Lecturábilidád y prototipádo documentál: háciá uná eváluácio n centrádá en lás 
personás destinátáriás» 

- Ange licá Váninetti 
Universidad del Salvador y CAL-Correctología y Asesoramiento Lingüístico (Argentina) 

«Tránspárenciá grámáticál y cálidád comunicátivá: áportes de lá correctologí á á lá 
comunicácio n especiálizádá» 

 

Mesa 2.5 | «De la teoría a la práctica: herramientas lingüísticas para una comunicación clara»  

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Márí á del Cármen de Cucco Alconádá 
Universidad del Salvador (Argentina) 

«Entre lá crí ticá lingu í sticá y lá especificidád te cnicá» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Gábriel Astey Wood 
Instituto Tecnológico Autónomo de México (ITAM) (México) 

«Cláridád lingu í sticá y fidelidád ál contenido en lá reformulácio n mediánte LLM de un 
documento institucionál: el cáso del Protocolo del ITAM» 

- Fernándo Bálsecá 
Universidad Andina Simón Bolívar (Ecuador) 

«El lenguáje cláro y lá poesí á» 
- Teresá Cántillo [virtual] 

Universitat Autònoma de Barcelona (España) 

«Construccio n de un corpus párálelo de cálidád párá lá redáccio n de textos me dicos en 
lenguáje cláro: el proyecto de investigácio n CálMed» 

- Márí á del Pilár Cobo [virtual] 
Asociación de Correctores de Textos de Ecuador (ACORTE) 

«Iniciátivás del lenguáje cláro en Ecuádor y lá párticipácio n de lá correccio n de textos» 
- Andre s Járá Máylle y Jorge Cábánillás Quispe 

Red Peruana de Lenguaje Claro Oficial y Universidad Nacional Hermilio Valdizán (Perú) 

«Nuevá Cro nicá y Buen Gobierno: Lá propuestá lingu í sticá de Guámá n Pomá» 
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Mesa 2.6 | «Nombrar para comprender: terminología y recursos de la comunicación 

especializada» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Sábelá Ferná ndez Silvá  
Pontificia Universidad Católica de Valparaíso (Chile) 

«Lá eváluácio n empí ricá del lenguáje cláro con lá ciudádání á» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Márc Báye s [virtual] 
Universidad de Barcelona. Cátedra UB DIBA sobre Comunicación Clara aplicada a las Administraciones 
Públicas (España) 

«Propuestá metodolo gicá párá lá eláborácio n de un glosário fiscál en lenguáje cláro» 
- Márí á Lucí á Cájárville y Márcelá Spiná 

Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro en los documentos notáriáles» 
- Cintiá Cáserotto Mirándá, Mirtá Coronel y Fe lix Torres 

Fuerza Aérea Argentina 

«Lá formulácio n de un lenguáje cláro en lás informáciones e instrucciones 
disciplináriás» 

- Lirián Astrid Ciro [virtual] 
Universidad del Valle (Colombia) 

«Recursos lingu í sticos párá el lenguáje cláro en lá Universidád del Válle: el cáso de los 
glosários digitáles institucionáles» 

- Cámilo Petitti 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Mercedes) (Argentina) 
«Lenguáje cláro como continuo de tráduccio n» 

 

Mesa 2.7 | «La justicia en palabras: lenguaje claro en la práctica judicial» 

Sede: Colegio de Escribanos 
▪Coordinácio n:  

- Silváná Bállárin 
Universidad Nacional de Mar del Plata. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho 
(Argentina) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Vero nicá Bilczyk 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lá relevánciá del lenguáje cláro y áccesible en el proceso penál» 
- Gábriel Alberto Colávitá, Bernárdo Márcos Dí ez, Adriáná Rotondá y Silváná Bállárin 

Universidad Nacional de Mar del Plata. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho 
(Argentina) 

«El uso del lenguáje cláro en el Poder Judiciál de lá Provinciá de Buenos Aires: ábordáje 
desde los fueros de fámiliá y civil y comerciál» 

- Márí á Bele n Rocco Lámánná 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Te cnicá jurí dicá vs. árcáí smo innecesário» 
- A ngel Sántillá n Leán o, Fránk Joseph Domí nguez Chenguáyen, Liliáná Leándro Zu n igá 

y Silviá G. Nieto Tucto 
Red Peruana de Lenguaje Claro Oficial y Universidad Nacional Hermilio Valdizán (Perú) 

- Rodolfo Vizcárrá y Mácárená Morcillo 
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Comunicácio n y configurácio n jurí dicá» 
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Mesa 2.8 | «El lenguaje jurídico en claro» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Memoria (Ex Aula 1) 
▪Coordinácio n:  

- Jorge Oscár Rossi 
Colegio de Abogados de la Provincia de Buenos Aires 

«Lá incápácidád sobreviniente, el “válor vidá”, lá repárácio n de los dán os» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Cárlos Márí á Gállo [virtual] 
Presidente del Instituto Nacional de la Propiedad Intelectual (Argentina) 

«Co mo comunicár lá propiedád intelectuál en formá má s áccesible ál usuário medio» 
- Márí á Lujá n Lálánne 

Escribanía Lalanne de Pugnaloni (Argentina) 

«Proveer de conformidád será  justiciá»  
- Bele n Loguercio 

Poder Judicial (Argentina) 
«Nin os, nin ás y ádolescentes protágonistás en lá construccio n de su identidád: El impácto del lenguáje 
cláro en lá áudienciá de escuchá previstá en el árt. 12 CDN» 

- Je sicá Máriel Mássi e Iváná Pereirá [virtual] 
Colegio de Abogados de Junín (Argentina) 

«Cuándo lá pálábrá ábre puertás» 
- Mánuel Sá nchez de Diego [virtual] 

Colegio de la Abogacía de Madrid (España) 

«Lenguáje opáco de los poderes pu blicos, posibles consecuenciás jurí dicás» 

 

Mesa 2.9 | «Del acto jurídico al texto comprensible» 

Sede: Colegio de la Abogacía, Aula por la Memoria (Ex Aula 1) 
▪Coordinácio n:  

- Jávier Herná n Moreyrá 
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro en los documentos notáriáles árgentinos» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Juáná Bováti 
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

- Elbá Márí á de los A ngeles Frontini  
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Del co digo ál lector: estrátegiás de formácio n en lenguáje cláro párá ábogádos, 
escribános y jueces»  

- Támárá de lá Fuente 
Universidad Austral (Argentina) 

«Cájá de Abogádos de lá Provinciá de Buenos Aires y lenguáje cláro» 
- Márí á Lujá n Lálánne 

Escribanía Lalanne de Pugnaloni (Argentina) 

«Lá lecturá en lá escriturá pu blicá» 
- Pámelá Ricci 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires y Universidad Nacional del Noroeste de la Provincia de 
Buenos Aires (Argentina) 

«De lá sentenciá ál dictámen: lá tráduccio n del lenguáje te cnico-jurí dico» 
 

Mesa 2.10 | «Claridad como herramienta de equidad» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Fernándo Bernábe  Roccá 
 Asociación Argentina de Lenguaje Claro (Argentina) 

  «Lenguáje cláro y cálidád institucionál» 
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▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 
minutos: 
 
 

 
- Fránco di Cástelnuovo y Gásto n di Cástelnuovo 

Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Funcio n notáriál: precisio n jurí dicá y lenguáje cláro y áccesible» 
- Ráu l Miguel di Sánto y Cárlos Fe lix Ocárázá 

Consejo Profesional de Ciencias Económicas de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 
«Lenguáje cláro y áccesible en lá áctuácio n del contádor pu blico» 

- Márgáritá Echeveste 
Asociación Uruguaya de Correctores de Estilo (Uruguay) 

«Háciá uná comunicácio n clárá. El rol de los correctores en los medios» 
- Málená Málácálzá, Mácárená Morcillo y Susáná Suráce  

Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro e integrádor como gárántí á de equidád» 
- Stellá Máris Puhl 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Má s állá  del protocolo: lá áctitud del perito psico logo y el uso del lenguáje cláro en 
Cá márá Gesell» 
 
 
 

EJE 3. FORMACIÓN ACADÉMICA, PROFESIONAL Y CIUDADANA 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
 

Mesa 3.1 | «Formar para comunicar: lenguaje claro en los ámbitos profesionales» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Sálvádor Gutie rrez Ordo n ez 
Real Academia Española (RAE) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Cárlá Leticiá Bernárdini 
Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires. Dirección Justicia de Paz (Argentina) 

«Innovación en métodos de aprendizaje para la formación de agentes y profesionales» 

- Cynthiá Elosegui Ibá n ez y Cárlos Alejándro Lo pez Limá 
Unidad de Promoción de Salud y Prevención de Enfermedades (Cuba) 

«Formácio n de infopromotores párá lá sálud» 
- Diáná Márcelá Hincápie  Cetiná 

Universidad Nacional de Colombia 

«Lenguáje cláro como BIOS» 
- Herná n Alejándro Oláno Gárcí á [virtual] 

Presidente de la Academia Patriótica Nacional Antonio Nariño (Colombia) 

«Del lenguáje jurí dico ál derecho á comprender: formár profesionáles del derecho párá 
uná comunicácio n jurí dicá clárá» 

- Julio de lá Torre Montero [virtual] 
Pontificia Universidad de Comillas (España) 

«Comunicácio n áccesible en sálud: propuestá docente» 

 
Mesa 3.2 | «Formar para comunicar con claridad» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Páuliná Yepes 
Universidad EAFIT y Red de Lenguaje Claro de Colombia 

«Lá ensen ánzá del lenguáje cláro en posgrádo» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 
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- Josefiná de Abelleyrá 
Universidad de Buenos Aires. Observatorio de Lenguaje Claro 

(Argentina) 

«Un me todo empá tico de cápácitácio n en lenguáje cláro» 
 

- Gábrielá Beátriz Dí áz y Ricárdo Germá n Rinco n 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Lá opácidád del lenguáje jurí dico y lá concientizácio n del lenguáje cláro» 
- Normá Noemí  Muruá [virtual] 

(Argentina) 

- Estelá Máry Peráltá de Aguáyo [virtual] 
Universidad de Asunción (Paraguay) 

«Lá cláridád en lá prá cticá docente: comunicácio n, ensen ánzá e interáccio n en funcio n 
de lá comprensio n del álumnádo» 

- Guillerminá Ine s Remiro 
Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Lenguáje cláro como herrámientá en lá etápá pretráductolo gicá de lá tráduccio n 
jurí dicá» 

 
Mesa 3.3 | «Lengua y Derecho: el lenguaje claro como competencia jurídica» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n: 

- Mártí n Bo hmer 
(Argentina) 

«Tres de ficits, uná cádená: ensen ánzá, prá cticá y legitimidád en lá formácio n jurí dicá» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Grácielá Mábel Giámmáteo 
Universidad del Salvador (Argentina) 

«El lenguáje cláro y los mátices semá nticos» 
- Gládys Lizábe y Viviáná Gárzuzi [virtual] 

Asociación Argentina de Hispanistas y Universidad Nacional de Cuyo (Argentina) 

«Pensár, leer y escribir lá ciudádání á» 
- Mártí n Fráncisco Servelli [virtual] 

Universidad Nacional de José C. Paz (Argentina) 

«Figuráciones y preconceptos sobre el lenguáje jurí dico en estudiántes ingresántes» 
- Jose  Trupí á 

Universidad de San Isidro (Argentina) 

«El lenguáje cláro como competenciá en lá formácio n jurí dicá» 
 
Mesa 3.4 | «Universidad y derecho a comprender: formar para una comunicación clara» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Germá n Eduárdo Oestmánn 
Rector de la Universidad Nacional del Chaco Austral (Argentina) 

«Formácio n ácáde micá y profesionál, el lenguáje cláro como competenciá tránsversál y 
compromiso institucionál» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Lidiá Cháng 
Universidad de Buenos Aires. Instituto Nacional de Antropología y Pensamiento Latinoamericano 
(Argentina) 

«Lenguáje cláro y áccesible en lá educácio n superior» 
- Wándá Dí áz y Antonellá Go mez Vegá 

Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Lá formácio n pedágo gicá del docente y el lenguáje cláro en lá cárrerá de Abogácí á» 
- Josefiná Ráffo y Máriáno Vitettá 

Universidad Austral (Argentina) 

«Co mo ensen ár lenguáje cláro en cárrerás de derecho de grádo y posgrádo» 
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- Márí á Beátriz Románo y Celeste Gárcí á [virtual] 
Universidad Nacional de Chilecito (Argentina) 

«Sensibilizácio n y tráscendenciá del lenguáje jurí dico cláro en futuros profesionáles 
del derecho» 
 

- Mánuel Fráncisco Romero Olivá [virtual] 
Academia Hispanoamericana de Doctores (España) 

«El derecho á comprender párá resolver: disen o y válidácio n de ALFEMATE» 

 

Mesa 3.5 | «Enseñar a comunicar con claridad: métodos, competencias y experiencias» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Márcel Velá zquez Cástro 
Decano de la Facultad de Letras y Ciencias Humanas. Universidad Nacional Mayor de San Marcos (Perú) 

«Entre lá especiálizácio n y lá áccesibilidád: el lenguáje de lá universidád ánte el derecho 
á comprender» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rominá Apáricio 
Ministerio Público de la Defensa de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lá cápácitácio n que fáltá: IA y lenguáje cláro como competenciá profesionál en lá 
justiciá» 

- Teresá Cántillo y Rosá Aná Mártí n Vegás [virtual] 
Universitat Autònoma de Barcelona y Universidad de Salamanca (España) 

«Lenguáje cláro y concienciá lingu í sticá en lá formácio n iniciál de máestros» 
- Cristiná Gárcí á Cáldero n Orbe  

Universidad de Lima (Perú) 

«Lenguáje cláro y áccesible desde el disen o centrádo en el usuário» 
- Ricárdo Germá n Rinco n [virtual] 

Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Uná propuestá de trábájo á ulico en máteriá de lenguáje cláro párá el táller de doctriná» 
- Rosário Márcelá Sá nchez 

Decana de la Facultad de Derecho y Ciencias Sociales de la Universidad del Este (Argentina) 

«Formácio n de operádores párá promover comunicácio n clárá y áccesible» 
 

 
Mesa 3.6 | «Formar para transformar: hacia una cultura de la claridad» 

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Máriáná Bozetti 
Universidad de Buenos Aires. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho (Argentina) 

«Lá formácio n en lenguáje cláro en lá Argentiná» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rámo n Escovár Leo n [virtual] 
Academia de Ciencias Políticas y Sociales de Venezuela (Venezuela)  
«Lá reformá curriculár párá desárrollár el lenguáje cláro en Venezuelá» 

- Fiorellá Occhionero [virtual] 
Universidad Nacional del Sur (Argentina)  
«Lá áccesibilidád comunicácionál en el ingreso universitário» 

- Ezequiel Segoviá 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Lá ábogácí á joven como vector de tránsformácio n culturál» 
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EJE 4. INTELIGENCIA ARTIFICIAL Y TECNOLOGÍA DEL LENGUAJE 

Sedes: Casa de Justicia (Sala de Audiencias) y Suprema Corte de Justicia (Auditorio) 

 

Mesa 4.1 | «IA responsable y accesible: tecnología al servicio de las personas» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Asuncio n Go mez-Pe rez 
Real Academia Española (RAE) 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Pálomá Cid Cámpos y Sándrá Mená 
Fundación ONCE (España) 

«Lenguáje cláro como herrámientá de inclusio n y cláve de áccesibilidád» 
- Agustiná Ferná ndez Alberti  

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje fá cil. Lá inteligenciá ártificiál en el ájuste de procedimiento» 
- Análí á Gutie rrez y Juliá Otero [virtual] 

Lengua Franca (Argentina) 

«Lá incorporácio n de IA en lá produccio n de textos en lecturá fá cil: un desáfí o 
metácognitivo» 

- Márielá Ine s Lághezzá [virtual] 
Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El desáfí o de lá áccesibilidád cognitivá y el lenguáje cláro» 
- Pálomá Mártí nez Ferná ndez y Lourdes Moreno Lo pez 

Universidad Carlos III de Madrid. Grupo HULAT (España) 

«IA responsáble y centrádá en lás personás» 
 

Mesa 4.2 | «Lingüística e inteligencia artificial: asistentes para una comunicación clara»  

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 

▪Coordinácio n:  

- Cláudiá Poblete 
Directora del Núcleo de Lenguaje Claro y Derecho de la Pontificia Universidad Católica de Valparaíso 
(Chile) 

«Scribecláro» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Márí á Xesu s Bello Rivás 
Observatorio Nebrija del Español (España) 

«Lo que lá IA no puede hácer solá: el rol de lá lingu í sticá en el lenguáje cláro y áccesible 
ásistido por IA» 

- Láurá Bulesevich y Enzo Fontáná 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 
«NotificAR Clárá» 

- Cecilio Gárrigá Escribáno [virtual] 
Universitat Autònoma de Barcelona (España) 

«Del diccionário ál chátbot: lenguáje cláro y terminologí á especiálizádá en los nuevos 
entornos lexicográ ficos» 

- Virginiá Fráncisco Gilmártí n y Ráquel Hervá s Bállesteros 
Universidad Complutense de Madrid. Grupo NIL (España) 

«Inteligenciá ártificiál generátivá y lecturá fá cil háciá uná ádáptácio n ásistidá con 
fidelidád, personálizácio n y supervisio n humáná» 

- Jose  Abráhám Mitre Lá záro [virtual] 
Universidad Michoacana San Nicolás de Hidalgo (México) 
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«Construccio n intersubjetivá del significádo en lá 
interáccio n discursivá con modelos de lenguáje» 

 

 

 

Mesa 4.3 | «Tecnologías del lenguaje: de la IA a los nuevos entornos de comunicación» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n: 

-  Iriá dá Cunhá 
Universidad Nacional de Educación a Distancia (España) 

«El sistemá árText evolucioná» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Benjámí n Bárá n [virtual] 
Presidente del Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología (CONACYT) y Academia Paraguaya de la Lengua 
Española (Paraguay) 

- Nuriá Go mez Belárt 
Universidad del Salvador y CAL-Correctología y Asesoramiento Lingüístico (Argentina) 

«De procesár lenguáje á construir comprensio n: lenguáje cláro ánte lá inteligenciá 
ártificiál cuá nticá» 

- Páolá Jelonche 
Fundación Visibilia (Argentina) 

«IA, lecturá fá cil y váriácio n lingu í sticá» 
- A ngel Herná n Olmedo 

Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Inteligenciá ártificiál y tecnologí á del lenguáje» 
- Fernándo Bernábe  Roccá 

Asociación Argentina de Lenguaje Claro (Argentina) 
«Lenguáje cláro e inteligenciá ártificiál cuá nticá: desáfí os párá lá construccio n de 
modelos lingu í sticos orientádos á lá comprensio n» 

 

Mesa 4.4 | «Inteligencia artificial y Justicia: decisiones, trazabilidad y derecho a 

comprender» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Giselá Márí á Cándárle 
Consejo de la Magistratura de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires (Argentina) 

«Inteligenciá ártificiál y Justiciá: innovácio n y cláridád en los documentos judiciáles 
(IAJ)» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Mirtá Elizábeth Cárránzá 
Poder Judicial de la Nación (Argentina) 

«¿Que  hizo lá IA y que  decidio  lá personá? Lenguáje cláro y trázábilidád desde el 
expediente hástá lá sentenciá» 

- Gábrielá Beátriz Dí áz y Silváná Mirágliá 
Universidad Nacional de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Lá formácio n jurí dicá frente á lá inteligenciá ártificiál generátivá» 
- Rominá Dánielá Lo pez 

Ministerio Público de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Ciberseguridád, opácidád álgorí tmicá y lenguáje cláro» 
- Constánzá Moyá Párdo [virtual] 

Académica correspondiente de la Academia Colombiana de la Lengua (Colombia) 

«Uná mirádá lingu í sticá á lá democrátizácio n del conocimiento disciplinár en cláve con 
el lenguáje cláro y áccesible» 

- Andreá Viviáná Tulino 
Colegio de Abogados de Lomas de Zamora (Argentina) 

«Del ácceso digitál ál derecho á comprender personás máyores» 
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Mesa 4.5 | «Inteligencia artificial, lenguaje y sociedad: inclusión, autoridad y confianza»  

Sede: Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires, Auditorio 
▪Coordinácio n:  

- Fernándo Riveros Vidál 
Superintendente de Salud (Chile) 

«Nuevos horizontes en inteligenciá ártificiál y tecnologí á del lenguáje: iniciátivás de 
empátí á, inclusio n e innovácio n en lá Superintendenciá de Sálud de Chile» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Máriáno Abel Delgádo y Márí á Florenciá Russo 
Servicio Penitenciario Bonaerense y Colegio de Traductores Públicos de la Provincia de Buenos Aires, 
Regional La Plata (Argentina) 

«Aplicácio n prá cticá de lá IA y el lenguáje cláro en el á mbito penitenciário» 
- Giánfránco Diliberto 

Colegio de Abogados de Lomas de Zamora. Instituto de Derecho Penal (Argentina) 

«Lá justiciá predictivá en lá posmodernidád» 
- Cláudiá Renee  Meyer Pácheco [virtual] 

Universidad Francisco Gavidia (El Salvador) 

«Cláro no significá verdádero: lenguáje y áutoridád en lá inteligenciá ártificiál» 
- Elisándro Sántos 

Sociedad Argentina de Inteligencia Artificial 

«Lenguáje cláro como cápá de gobernánzá en los sistemás de inteligenciá ártificiál 
generátivá» 

 

 

 

EJE 5. ACCESIBILIDAD COGNITIVA Y LECTURA FÁCIL 

Sede: Ministerio Público 

 

Mesa 5.1 | «Comprender para ejercer derechos: discapacidad y accesibilidad cognitiva» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Márí á Xesu s Bello Rivás y O scár Gárcí á Mun oz 
Observatorio Nebrija del Español (España) 

«Clásificár o gráduár. Criterios de decisio n en áccesibilidád cognitivá» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Rosáná Julietá Bárneche 
Universidad Nacional de La Matanza (Argentina) 

«Discápácidád, crisis en Argentiná: ávánces y desáfí os en áccesibilidád cognitivá» 
- Lucilá Bernárdini 

Ministerio Público de la Defensa (Argentina) 

«El derecho á comprender: áccesibilidád comunicátivá y ácceso á lá Justiciá» 
- Clárá Isábel Delgádo Sántos [virtual] 

Asociación Española de Logopedia, Foniatría y Audiología e Iberoamericana de Fonoaudiología (AELFA 
- IF) (España) 

«Háciá un ecosistemá cognitivámente áccesible en lá comunicácio n escritá de lás 
orgánizáciones» 

- Isábel Espinosá Zárágozá [virtual] 
Universidad de Alicante (España) 

«Márco de buenás prá cticás párá lá creácio n de corpus párálelos de cálidád en lecturá 
fá cil» 

- Márí á Agustiná Forte 
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Perito intérprete de lengua de señas argentina-español 
(Argentina) 

«Del lenguáje cláro á lá comprensio n efectivá: el perito inte rprete de lenguá de sen ás» 

 

 

 

Mesa 5.2 | «Comprender en diversidad: comunicación adaptada a públicos diversos» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Máite Herrá n 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Justiciá con gáfás de infánciás: lá experienciá del “Unicornio de lás Sonrisás”» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Gábrielá Adriáná Bero n 
Colegio de Abogados de Morón (Argentina) 

«De lá cláridád á lá comprensio n» 
- Sándrá Cámpos 

Instituto de la Nueva Edad (INE) y Fundación pro Humanae Vitae (Argentina) 

«Del lenguáje tutelár ál lenguáje con lás personás máyores» 
- Vero nicá Cápurro y Eleonorá Segurá [virtual] 

Inmigrantes Digitales (Argentina) 

«Ciudádání á digitál en el territorio: áccesibilidád cognitivá y lá experienciá de Acceso 
Senior con personás máyores» 

- Mário de lá Fuente Gárcí á y Pátriciá Vergárá Gonzá lez [virtual] 
Fundación Sierra Pambley (España) 

«Club de lecturá párá inmigrántes que áprenden espán ol» 
- Florenciá Lánz y Eleonorá Pen á 

Hospital de Niños de La Plata (HIAEP) Sor María Ludovica 

«Desde lá Unidád de Terápiá Intensivá (UTI) á lá escuelá» 

 

Mesa 5.3 | «Diseñar para comprender: interacción, autonomía y participación» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Ráquel Hervá s Bállesteros y Virginiá Fráncisco Gilmártí n 
Universidad Complutense de Madrid. Grupo NIL (España) 

«Má s állá  del texto ádáptádo: interáccio n y control del usuário párá uná IA áccesible» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Juliáná Hildá Cábezá 
Universidad Nacional de Lanús (Argentina) 

- Márcelo Dárí o Cárdoso 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lá segmentácio n de lá comunicácio n como condicio n del lenguáje cláro» 
- Márcelá Cláudiá Me ndez 

Universidad Nacional de Lanús (Argentina) 

- Náncy Elisábet Miccá [virtual] 
Procuración General de la Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

- A ngel Sán Gregorio Márinás [virtual] 
Comunidad de Madrid. Dirección general de Atención al Ciudadano y Transparencia (España) 

«Medidás de áccesibilidád cognitivá implementádás por lá Comunidád de Mádrid en el 
á mbito de lá Justiciá» 

- Olgá Mercedes Villálobos Mánrique [virtual] 
Presidenta del Consejo Nacional para la Integración de la Persona con Discapacidad (Perú) 

«Avánces en máteriá de áccesibilidád en el lenguáje cláro y áccesible» 

 

Mesa 5.4 | «Tecnología para comprender: herramientas digitales y accesibilidad cognitiva» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  



 
 

43 

 

- Pálomá Mártí nez Ferná ndez y Lourdes Moreno Lo pez 
Universidad Carlos III de Madrid. Grupo HULAT (España) 

«PláinHeálth: comunicácio n me dico-páciente cognitivámente clárá y áccesible» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

 
- Diego Aldácour 

Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires 

«Háciá uná árquitecturá clárá de lá notificácio n judiciál bonáerense» 
- Andreá Cálzá [virtual] 

Universidad Nacional de La Matanza (Argentina) 

«Alfábetizácio n digitál y equidád» 
- Andreá Cortizo y Silviá Vegá 

Universidad Tecnológica Nacional y Colegio de Fonoaudiólogos de la Provincia de Buenos Aires 
(Argentina) 

«El derecho á comprender en el entorno digitál» 
- Dáiáná Levin, Káren Gisel Lin eirá, Florenciá Pe rsico y Cátáliná Páiz 

Asteroid Technologies. Equipo de Accesibilidad (Argentina y España) 

«Del mensáje á lá párticipácio n: áprendizájes en lá implementácio n de tecnologí á» 
- Mári Cármen Suá rez de Figueroá [virtual] 

Universidad Politécnica de Madrid (España) 

«FACILE: Aplicácio n básádá en inteligenciá ártificiál párá lecturá fá cil y lenguáje cláro» 

 

Mesa 5.5 | «Más allá del texto: lectura fácil, oralidad y comunicación accesible» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Dániel Alejándro Sálás 
Federación Ecuatoriana pro Atención a la Persona con Deficiencia Mental (Ecuador) 

«De lá comprensio n ál ejercicio de derechos: experienciás institucionáles de 
FEPAPDEM» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Meliná A lvárez y Victoriá Cábrál 
Colegio de Abogados de Lomas de Zamora (Argentina) 
«Contrátos cláros, consentimiento reál» 

- Guillerminá di Lucá 
Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«Lenguáje cláro y orálidád coláborátivá» 
- Aná Mediná Reguerá [virtual] 

«Glosário de te rminos ácáde micos en lecturá fá cil. Adáptácio n párá lá áccesibilidád 
cognitivá de lás universidádes» 
Universidad Pablo de Olavide (España) 

- Márco Yágo Mun oz Rossi 
Universidad Nacional de La Plata (Argentina) 

«Má s állá  de lás pálábrás: representácio n visuál y lenguáje cooperátivo en el derecho» 
- Luis Cáyo Pe rez Bueno [virtual] 

Presidente del Comité Español de Representantes de Personas con Discapacidad (CERMI) (España) 

«Lá lecturá fá cil como medidá de áccesibilidád cognitivá. Alcánce de lá reciente 
regulácio n normátivá en Espán á» 
 

Mesa 5.6 | «Comunicar sin barreras: lenguajes, apoyos y entornos inclusivos» 

Sede: Ministerio Público 
▪Coordinácio n:  

- Fránco di Cástelnuovo y Rodolfo Vizcárrá  
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro y lá áccesibilidád lingu í sticá en lá funcio n notáriál áctuál» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Keliná Lo pez y Adriáná Sosá 
Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 
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«Distintás formás de lenguáje» 
- Dánielá Pálmucci 

Universidad Nacional del Sur (Argentina) 

«Lás imá genes en los textos de lecturá fá cil» 
 
 

- Aurorá Máriázell Romero Mártí nez [virtual] 
Universidad Michoacana de San Nicolás de Hidalgo (México) 

«Aná lisis de lá áccesibilidád cognitivá y fácilidád de lecturá en prográmás párá 
personás en situácio n de migrácio n en el estádo de Michoácá n: cuándo lá sensibilidád 
háciá otrás váriedádes diálectáles es urgente» 

- Teresá Roldá n Goncebát 
Senado de la Nación Argentina 

«El poder del lenguáje cláro párá uná inclusio n reál» 
- Tomá s Sáncho Márco y Elená Gonzá lez Sábí n [virtual] 

Plena Inclusión Madrid (España) 

«Plená Inclusio n Mádrid: lá válidácio n como elemento esenciál de lá lecturá fá cil» 
- Márí á Soledád Tágliáneti [virtual] 

Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires (Argentina) 

«El lenguáje cláro como eje del proceso de cápácitácio n áccesible párá personás con 
discápácidád» 

 
 

 
 
 

EJE 6. DIÁLOGO IBEROAMERICANO SOBRE LENGUAJE CLARO 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 

 

Mesa 6.1 | «Claridad y accesibilidad institucional en el ámbito iberoamericano» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Heloí sá Fisher  
Cofundadora de la Rede Linguagem Simples Brasil 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Welkey Cármo y Ráfáel Rodrigues 
Tribunal de Justicia del Estado de Ceará (Brasil) 

«Lenguáje cláro en lá ejecucio n penál y prevencio n de retrocesos de re gimen» 
- Ricárdo Cáváliere [virtual] 

Academia Brasileira de Letras  

- Aná Páulá Láborinho [virtual] 
Organización de Estados Iberoamericanos para la Educación, la Ciencia y la Cultura (OEI) 

- Agnelso Páre  
Universidade do Estado do Mato Grosso (Brasil) 

- Jose  Fráncisco Rodrigues y Aná Sálgádo [virtual] 
Academia das Ciências de Lisboa (Portugal) 

 

Mesa 6.2 | «Lenguaje claro como proyecto iberoamericano compartido» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Ví ctor Mário Bádos Nieto 
Director del Instituto Español de Estudios Estratégicos. Centro Superior de Estudios de la Defensa 
Nacional. Ministerio de Defensa del Gobierno de España (España) 

«Lenguáje cláro en lás Fuerzás Armádás. Nuestrá responsábilidád párá hácernos 
entender con otrás orgánizáciones» 

▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Pátriciá Bermejo 
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Vicepresidenta del Instituto Iberoamericano de Derecho Procesal 

- Enrique Dí áz Brávo [virtual] 
Director ejecutivo de la Red Iberoamericana de Contratación Pública 
 
 
 
 
 

- Jose  Miguel Gárcí á Ságredo [virtual] 
Real Academia Nacional de Medicina de España 

«Del DPTM ál lenguáje cláro: un proyecto pánhispá nico compártido» 
- Páblo A ngel Gutie rrez Colántuono 

Foro Iberoamericano de Derecho Administrativo (FIDA) 

«Personás y no ádministrádos» 
- Páulá Márí á Sálem Cárpio [virtual] 

 (Argentina) 

«Nuevo CorPop Sálud» 
 

Mesa 6.3 | «Iberoamérica en claro: redes, cooperación y derecho a comprender» 

Sede: Casa de Justicia, Sala de Audiencias 
▪Coordinácio n:  

- Ráu l Arroyo 
Academia Mexicana de la Lengua (México) 

«Creácio n de un espácio párá el estudio, investigácio n del derecho á comprender» 
▪Intervenciones sucesivás, con uná durácio n estimádá de 7 minutos: 

- Federico Aznár Ferná ndez-Montesinos 
Instituto Español de Estudios Estratégicos. Centro Superior de Estudios de la Defensa Nacional. Ministerio 
de Defensa del Gobierno de España (España) 

«Lá comunidád militár pánhispá nicá e iberoámericáná. Culturá y lenguáje cláro» 
- Elisá Cátáni 

Banco de Desarrollo de América Latina y el Caribe (CAF) 

«Lenguáje cláro y fortálecimiento institucionál en Ame ricá Látiná y el Cáribe» 
- Gráce Gá lvez [virtual] 

Presidenta de la Red Peruana de Lenguaje Claro Oficial (Perú) 

«Red Peruáná de Lenguáje Cláro Oficiál: ávánces, proyectos y perspectivás» 
- Cecilio Gárrigá Escribáno y Márí á Betuliá Pedrázá [virtual] 

Universidad Autónoma de Barcelona (España) 

«Observátorio Pánhispá nico de Comunicácio n Clárá y Accesible» 
- Silviá I. Sosá de Montyn, Juán Páblo Torres y Márí á Láurá Gálliáno 

Universidad Nacional de Córdoba (Argentina) 

«Disen o curriculár de uná Diplomáturá Universitáriá en Lenguáje Cláro y Accesible: 
fundámentos, postuládos y proyeccio n iberoámericáná desde lá Fácultád de Lenguás de 
lá UNC» 
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ESQUEMA DE PROGRAMA 

 
 
 

Jueves, 1 de octubre. Primera jornada 

 

8:00 h – 9:00 h 

 

Acreditación de asistentes presenciales 
Cásá de Justiciá, ácceso principál 
 

9:00 h – 11:00 h Sesión plenaria de apertura de la III Convención de la  

Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible 

Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  

 
 

11:00 h – 11:30 h Pausa para refrigerio en cada sede 
 

11:30 h – 12:15 h Sesión 1 
 
Mesa 1.1 
Colegio de lá Abogácí á, Auditorio 

 

Mesa 1.2 
Colegio de lá Abogácí á,  
Aulá por lá Iguáldád 

Mesa 2.1 
Colegio de 
Escribános 

Mesa 2.8 
Colegio de lá 
Abogácí á, por lá 
Memoriá (Ex Aulá 1) 

Mesa 3.1 
Supremá Corte de Justiciá de lá 
Provinciá de Buenos Aires, Auditorio 
 

Mesa 4.1 
Cásá de Justiciá,  
Sálá de Audienciás 

Mesa 5.1 
Ministerio Pu blico 
 

12:20 h – 13:05 h Sesión 2 
 
Mesa 1.3 
Colegio de lá Abogácí á, Auditorio 

 

Mesa 1.4 
Colegio de lá Abogácí á,  
Aulá por lá Iguáldád 

Mesa 2.2 
Colegio de 
Escribános 

Mesa 2.9 
Colegio de lá 
Abogácí á, Aulá por lá 
Memoriá (Ex Aulá 1) 

Mesa 3.2 
Supremá Corte de Justiciá de lá 
Provinciá de Buenos Aires, Auditorio 
 

Mesa 4.2 
Cásá de Justiciá,  
Sálá de Audienciás 

Mesa 5.2 
Ministerio Pu blico 
 

13:05 h – 15:00 h Pausa para almuerzo 
 

15:00 h – 15:45 h Sesión 3 
 
Mesa 1.5 
Colegio de lá Abogácí á, Auditorio 

 

Mesa 1.6 
Colegio de lá Abogácí á,  
Aulá por lá Iguáldád 

Mesa 2.3 
Colegio de Escribános 

Mesa 3.3 
Supremá Corte de Justiciá de lá 
Provinciá de Buenos Aires, Auditorio 

Mesa 4.3 
Cásá de Justiciá,  
Sálá de Audienciás 
 
 

Mesa 5.3 
Ministerio Pu blico 
 

15:50 h – 16:35 h Sesión 4 
 
Mesa 1.7 
Colegio de lá Abogácí á, Auditorio 

 
 

Mesa 1.8 
Colegio de lá Abogácí á,  
Aulá por lá Iguáldád 

Mesa 2.4 
Colegio de Escribános 
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Mesa 3.4 
Supremá Corte de Justiciá de lá 
Provinciá de Buenos Aires, Auditorio 

Mesa 4.4 
Cásá de Justiciá,  
Sálá de Audienciás 
 

Mesa 5.4 
Ministerio Pu blico 
 

16:35 h – 17:00 h Pausa para refrigerio en cada sede 
 
 

  
 
 

17:00 h – 17:45 h Sesión 5 
 
Mesa 1.9 
Colegio de lá Abogácí á, Auditorio 

 

Mesa 1.10 
Colegio de lá Abogácí á,  
Aulá por lá Iguáldád 

Mesa 2.5 
Colegio de Escribános 

Mesa 3.5 
Supremá Corte de Justiciá de lá 
Provinciá de Buenos Aires, Auditorio 

Mesa 5.5 
Ministerio Pu blico 

 
 

Mesa 6.1 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás 

17:50 h – 18:35 h 
 

Sesión 6 
 
Mesa 1.11 
Colegio de lá Abogácí á, Auditorio 

 

Mesa 1.12 
Colegio de lá Abogácí á,  
Aulá por lá Iguáldád 

Mesa 2.6 
Colegio de Escribános 

Mesa 3.6 
Supremá Corte de Justiciá de lá 
Provinciá de Buenos Aires, Auditorio 

Mesa 5.6 
Ministerio Pu blico 
 
 

Mesa 6.2 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás 

 
20:30 h Velada cultural 

Teátro Argentino de Lá Plátá 
 

 
 
 

Viernes, 2 de octubre. Segunda jornada 

 
8:45 h – 9:45 h Sesión 7 

 
Mesa 1.13 
Colegio de lá Abogácí á, 
Auditorio 

 

Mesa 1.14 
Colegio de lá Abogácí á,  
Aulá por lá Iguáldád 

Mesa 2.7 
Colegio de Escribános 

Mesa 2.10 
Ministerio Pu blico 

 

Mesa 4.5 
Supremá Corte de Justiciá de lá 
Provinciá de Buenos Aires, Auditorio 

Mesa 6.3 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás 
 

 
9:50 h – 10:35 h Sesión plenaria 

«Una cartografía del español especializado: claridad, conocimiento y precisión» 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás 
 

10:35 h – 11:05 h Pausa para refrigerio en cada sede 
 

11:05 h – 11:50 h Sesión plenaria. Mesa «Diálogo iberoamericano sobre lenguaje claro» 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  
 

11:55 h – 12:20 h  
 

Sesión plenaria. Conclusiones de la III Convención y prospectiva de la Red Panhispánica 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  
 

  
12:25 h – 12:50 h  
 

Sesión plenaria. Firma de la Declaración de La Plata 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  
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12:55 h – 13:20 h Sesión plenaria de clausura de la III Convención de la Red Panhispánica de Lenguaje Claro y 

Accesible 
Cásá de Justiciá, Sálá de Audienciás  
 

 


